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DEDICATION 

To the one who colored my life 

with the colors of optimism, 

happiness and joy 

To the one who taught me 

that despite the existence of evil there is good, and 

dispite the 

problems here is the solution, 

and despite the harshness of reality here is the space of 

hope… 

To my beloved wife Sonia

Providencia

With love and sincerity!

John 
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 الأهداء

التفاؤل      بألوان تي
حيا نت لوّ تي ال إلى  ،

والفرح   والسعادة

ني   علمت تي ال  إلى

الخير      هناك الشر وجود رغم أن  ،

الحل    هناك المشاكل ورغم  ،

الأمل      فسحة هناك الواقع قسوة  ...ورغم

صونيا    الحبيبة تي زوج  إلى

Providencia 

وإخلاص   حبٍّ  !بكل

 جان
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FOREWORD 

Realism stages have been collected on scattered papers, 

fearing from to be lost. And my only wish is to remain in 

the loving hearts for the memory, because these 

different colors images are, however, images and 

feelings from my life’s stages, over the years and events. 

I am happy to present this book to everyone, who enjoys 

the good word that get out of the heart to dwell in the 

hearts of others. 

John Obeid 
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ة ئَ طِ وْ  تَ
كُتبتْ كل واحدة منها تحت أشعار وهمساتٌ واقعية  

أوراق  عhhلى  والزمhhان  والمكhhان  الظhhرف  تhhأثير 

في  تبقَ  أن  وأمنيتي  تضيع..  لئلا  جُمعت  مبعثرة.. 

الأوراق  هذه  لأنَّ  فقط.  للذكرى  المحبين  قلوب 

وأحاسhhيس  ورٌ  صُ لاَّ   إ هي  ما  الألوان  المختلفة 

السhhنين  عhhبر  حيhhاتي،  مراحhhل  مhhن  ومشhhاعر 

 .والمناسبات

يتمتhhع  مhhن  لكل  الكتاب  هذا  أقدم  أن  يسعدني 

في  لتسكن  القلب  من  تخرج  التي  الطيبة  بالكلمة 

الآخرين.   قلوب 

عبيد   جان
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TOURZA MY HOMETOWN 
  

I would see it 
Great as the universe: 
The village where 
I was born. 
There were born my father, and all my ancestors. 
My hometown is a place of loyalty and glory, 
It is small, this village, but full of celebrations. 
It is filled with beauty 
Only God can have made. 
In its bosom we grew, and passed our        childhood. 
Oh, my hometown, 
You are too dear to me. 
As much as I am accustomed 
To being far from you, 
Still my love remains 
Deep rooted. 
As much as we distance 
Ourselves from you, 
Our yearning will 
Bind us to you. 
As we become great masters in our glory, 
You, at the very beginning of glory, will remain a beautiful 
song. 

1 
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رأسي   مسقط  طورزا
 :أراها كبيرة كالكون
 .القرية التي ولدت فيها
 هناك ولد والدي
 .وجميع أجدادي
 ،مسقط رأسي
 ،مكان الولاء والمجد
 ،أنها صغيرة
 ،هذه القرية
نّها معبأة بالاحتفال  لك
 وألأعياد
 ومليئة بالجمال
يُبدعه  الذي لا يمكن لأحد أن 
لاَّ الله  !إ
 .في حضنها نمينا ومرت طفولتنا
 ،آه يا مسقط رأسي
اً بالنسبة لي  .أنت عزيزة جد
 وبقدر ما أنا معتاد
اً عنك  أن أكون بعيد
 .لم يزل حبي باقٍ عميق الجذور
 ،ومهما ننأى بأنفسنا عنك
 .سوف يجمعنا الحنين إليك
اً اً كبار  ومهما نصبح أسياد
 ،في مجدنا
 أنت التي كنت في بداية المجد
 .وستظلين للمجد أغنية جميلة
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MY POEM 
Windsor Ontario Jan.10 1987 

The poem of my affliction 
is a fine painting. 
the poem of my thoughts 
is a jewel. 
  
It came to me predestined. 
it gives significance 
to the mind, 
there is in it a meaning 
to the rules, 
leaving in the ear 
a joyous echo. 
  
My poem is an art 
and a definition. 
there is in it a taste 
and benefit. 
it gives breath of life 
to the stone. 
There is a in it a soul 
and a heart. 
there is in it love 
a compassion. 
humanity pours out of it. 

O wisdom! 
Go with us, 
inspired by your conscience. 
excite in us energy, 
by sermons and example. 
help the weak-minded among us. 
the possessor of the clean heart, 
 should he trip,get him up. 
  
The poem of my affliction is fine art. 
The poem of my thoughts is a jewel. 
It came to me predestined, 
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وبيانْ   فنٌّ  شعري
اونتاريو   الأول   10وندسور 1987كانون  

شعرُ آلامي صُوَرْ  
رْ  شعرُ أفكاري دُرَ
جاءَ من صُنعِ القدرْ  
يُعْطِي مغزى للعقولْ   
فيه معنى للأصولْ  
..فيه للإذنِ أثرْ  

شعري فنٌّ وبيانْ  
 فيه طعم وثمرْ
اً للحجرْ يعطي روح  
 فيه روح وجنان
 فيه حبٌّ وحنان
 .. يغرف منه البشرْ

نا يا حكمْ   سيرّ
 حسبما توحي الذمم
 أنهضي فينا الهممْ
 .. بالمواعظ والعبرْ

ساعدي منا الضعيف  
 صاحب القلب النظيف
أعطِه الحب العفيـف  
 ْ..أنهضيه لو عثر

شعر آلامي صُوَرْ  
 شعر أفكاري درر
جاء من صُنع القدرْ  
 يعطي مغزى للعقولْ

ى للأصولْنفيه مع  
 !فيه للإذنِ أثرْ
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POET & TEAR 
A tear falls, and the concern has been increased and awaken. 
I try to hold it, but it disobeys me over the tender eyelash. 
  
It compresses the days from me,as a source banding in the 
innermost part. 
  
The age shook me and passed.it has strayed from the 
companion’s way. 
  
Perplexed I walked the path from a pathway to a pathway, 
My tear is strangulated seeking its liberation. 
  
By troublesome, and with Pride, I detain the tears. 
  
Dispersion in my heart, With a bitter taste.    After an illusion 
that was my dream I yearned for it, I lived it. 
  
It wasn’t in my account that there is a return 
after a separation. 
  
My friends’ companionship was empty and hypocrisy. 
  
Where is the friend, and the companion? 
Where is the wisdom of the wise men? 
  
I cry and the silence was lost between the corridor columns. 
  
Would the truth return one day, in my time of separation? 
  
My regret is that my dream got lost between the longing and 
the embracing. 
  
My sin is that I am a poet, and my tear is on the rush! 
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شاعر 
ةُ
 دمع

1990-10 آب 1710الحوادث العدد   

تَهُمُّ بي والهّمُ قدّْ زادَ وفاقْ  دَمْعَةٌ 

تَعْصُوني فوقَ أهدابٍ رقاقْ ها..   أعصرُ

لاً عَصْبَ المآقْ نْهَ  تعتصرُ الأيامَ مني مَ

بِ الرِفَاقْ ني عُمْرٌ مَضَى قَدْ ضَلَّ عَنْ دَرْ  هَزَّ

قَاقْ قَاقٍ لزُ اً مِنْ زُ تَاه بِ مُ يْتُ في الدَرْ  رَ سْ
أَ  

نْطِلاقْ يَةً للا  اعِ ني سَ تَهْصُرُ  دَمْعَتي 

اً كبرياءً بالمشاقْأ أَنوف بِسُ الدَمْعَ  حْ  

اطٌ في فُؤَادي طَعْمُه مُرُّ المَذَاقْ نْفِرَ  وا

كَانَ حلمي عشته  على اشتياقْ مٍ  بَعْدَ وَهْ  

ٌ  على فراقْعودةما كان في الحسبان عندي   

 وَخّلتي في صفوتي عشرةٌ على نفاقْ

 أينَ الصديقُ والرفيقْ؟  أينَ رجالٌ عتاقْ؟

 صرخةٌ في الصمتِ ضاعتْ بينَ أعمدةِ الرواقْ

 هل يعودُ الصدقُ يوماً في زمان الانشقاقْ؟

 أسفي..  كم تاهَ حلمي بين شوقٍ وعناقْ

 !ذنبي أني شاعرٌ ودمعتي على انطلاقْ
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TELL HER 
(Published in Al_Hawadess Magazine Jan 16, 1991) 

If you come to my country after my death and 
disappearance, tell my love that my love for her has not 
been less than my longing and love for my country. 
She is my all and all of me; vineyard, foot of a mountain, 
Cedar of Lebanon and valley, two hills (full grown breasts) 
from Her’mon, from the Cedar; the shape of hills and 
slopes. 
When I was awake, when I was asleep, when I could not 
sleep, ever in my sight was her shadow. 
I listen to the stars chartering, and imagine my jealous 
prattle in its shining. I hardly listen to the groan and rustle 
of branches. 
Intoxicated, captivated by love, held bythe graceful neck 
and the cheeks of roses; we feel the disgrace of distance 
and don’t see embracing as a need. 
We snatch at kisses like children who snatch at holiday 
gifts. So am I blinded by time and distance unable 
sometimes to see clearly “Tourza”  and its “Hills”, and all 
the land of my ancestors. 
Longing stirred my tears, rivers of affection. 
If I pass away in my expatriation, mention my love, soul 
and heart. 
If she finds it hard to accept the announcement of my 
death, 
here is my excuse: This is the state of being. 
Inform her with gentle and tell her do not grieve and do 
not dress in mourning. 
Accompany her to my burial ground; my bones will desire 
her in my sleep! 
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وها  بلغّ
( الحوادث     مجلة في

 ت ني   16نشر
الثا 1991كانون ) 

بلادي      تيتم
أَ
 إذا ا هَ وْ غُّ لِ بَ ارتدادي     ويومَ تي

مو  يومَ
بلادي          عن

اًّ
حب لُ يقِّ لا لها بي ح أن وها  بلغّ

 ..  ..  .. ووادي   ..  ينٌ ب وشر وسفحٌ كرمٌ الكلُ ني م  هي
والوهادِ        التلالِ فافَ جَ تروي حرمون من  نهدانِ
وسهادي        والكرى تي يقظ في

 يَّ ناظرِ في
 ها

لُ
يا  خَ

بعنادِ       راسخاتٍ والذكرياتِ الصبا  عهدُ
ادِ      والحسّ الأعداءِ ثرةِ  كثر النجومِ لهمسِ  أنصتُ

ادِ       وَ
عْ
لأَ
ل الأعوادِ

ةَ
وآه الغصونِ حفيفَ  أسمعُ

والأجيادِ       الوردِ دروبِ على الهوى تعتعهُ  سكرانُ
وازديادِ           بشوقٍ العناقِ يَرَ  غ نرى فلا الفراقِ ألمِ في

 سُ  ونحّ
الأعيادِ     
ةَ
هدي ون فُ اطَ خَ تَ يَ كصبيةٍ لاتِ بُ القُ فُ اطَ خَ تَ  نَ

  " ئي    "
آبا مهدُ طورزا خاطري تسطعُ الهنيهاتُ  تلك

 وأجدادي
هجري        ليالي في


اً
شوق عِي  أدمُ ها عدِ لبُ سالتْ  لقد

 وابتعادي
وفؤادي          وروحي بي ح اذكروا تي غرب في

 ضيتُ
قَ
 ما إذا ، مُ

كُ
 بربِ

العبادِ         حالُ أنها فعذري رحيلي نباءُ عليها قَّ شَ
 وإنّْ

       : الحدادِ   ثوبَ دي تَ رْ تَ لا ، ني
تحز لا لها وقولوا وها  بلغّ

في      
 تشتهيها فعظامي تي ب لتر تصحبوها أن تي  فوصي

 !رقادي
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I LOVED YOU 
Published in Al_Hawadess Magazine September 10, 1992 

O Beloved, rise and lying over my forearm, 
  
Let us ascend to the highest of happiness. 
  
I made my chest a playground for our passion 
Let the bosoms meet over the bosoms. 
  
Let us go…the night came to its daybreak 
greedily it takes a wonderful love. 
  
Illuminated beauty, its aroma like scent, which 
is sprinkling perfume of my God’s miracles. 
  
We exchange the glances between the slopes 
to the bottomless strait. 
  
We promise the faithfulness for our souls,  in the unity of the 
two hearts without any separation. 
  
I promised you, and my promise is liberated; 
I am faithful to the promise do not be afraid. 
  
Trust in the sincerity, in the profound love,  in the charm of 
life and in the desired hope. 
  
I loved you and the heart would refuse your separation, and 
in the depth of this love was my belief. 
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تُكِ  أحبب
1992 أيلول 10نشرت في مجلة الحوادث    

اً قمْ توسدّْ مرفقي  أيا حبيب
يّأ بنا إلى أوجِ السعادةِ نرتقي  ه
اً لهيامنا  صدري فرشتُ ملعب
 فدعي النهودَ على النهودِ تلتقي
ه يّا بنا.. والليلُ شارفَ فجرَ   ه
اً في بديعٍ مشرقِ  ينهمُ حب
 وضّاءُ حسنٍ كالعطور عبيره
اً من عجائبِ خالقي  ينضحُ عطر
 نتبادلُ النظراتِ على تناقلٍ

 من الهضابِ إلى المضيقِ الأعمقِ
انا وْحَ  متواعدان على الوفاءِ فَرُ
 في وحدةِ القلبين دونَ فارقِ
تُك.. والوعدُ حرٌّ  ..وعد
 فأنا أمينٌ على الوعدِ فلا تقلقي

، بالحبِّ العميقِ  ثقي بالإخلاصِ

يِّقِ     بسحرِ الحياةِ، بالأمل الشَ
تُكِ والقلبُ يرفضُ بُعْدَكِ أحبب   

ثّقي  !وفي عمقِ هذا الحبِ كان تو
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COVENANT OF LOVE 
July 1960 

  
Do you remember the covenant of love    
for the lovers? 
 And when we met on the lovers’ hills? 
 The universe have been magic dreams including the 
dreams of years has been in 
the world brightly taking to the watchers 
You were a bright statue under the shadow 
of Jasmine 
 your eyes in its magic blue color amuse the perplexed 
 and the wink in your cheek is a world in its cave 
I dwell! 
 O inspired tunes of those who have been lost 
in the sea of the whining the love came to an end in your 
despair and sad crying   
Now for what is the purpose. 
Do I got another love and the heart does not relent? 
 Does the prosperous covenant would come back with the 
nostalgia? 

 It's enough of bitter tasting of love, separation, and traitors 
of the memories and the whine? 
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الهوى   عهد
1960تموز   

 هل تذكرين عهد الهوى للعاشقين؟

 حين التقينا والربى في موعد  للمغرمين؟

اً ضمَّ أحلامَ السنين  قد كان الكون سحر

اً للناظرين  قد كان في الدنيا بهاءً آخذ

اً تحت ظلِّ الياسمين لاً بهي  قد كنت تمثا

تِْهما سحر يؤاسي الحائرين ق رْ  عيناكِ في زُ

 والغمزة في خدكِ دنيا في روائها أستكين

مٍ لمن قد تاه في بحر الأنين  يا وحيَ أنغا

 الحبُّ  ولىَّ وانقضى في يأسكِ  الباكي الحزين

 والآن ماذا ابتغي من ذكرياتٍ والأنين؟

اً آخرَ والقلبُ لا يلين؟ بّ  هل أبلغُ ح

اً قد تثاقلَ والحنين؟  هل يعودُ العهدُ زاهر

 يكفي الذي قد ذقت من مرِّ  الهوى

 !مرِّ الفراق، مرِّ  البعـادِ والخائنين
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SHATTERED DREAM 
December 1956 

I buried my love 
in the eyes of the tender grass, 
between the tears of the dew. 
From my heart and my eyes 
I thrust down my grief as water 
among the bones of the dead. 
My heart and my eyes 
were food and drink 
to my dream; 
between the red roses 
my dream sprouted, 
rose and embraced the wind, 
exhaled its perfume to the sky. 
Then it walked 
with the heavenly court 
to the height of eternity: 
the fullness of hope. 
 My heart and my eyes 
got caught with its magic, 
but a wild storm precipitated 
my dream into 
the ruins of the world. 
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وتبدد   حلم
1956كانون الأول   

 بين قطرات الندى وعشب الحقول
 دفنت شوقي
 وعلى رؤوس الجبال ومنحدراتها
 ولد حبي
 وعند صحوة النهار
 وبزوغ الشمس
 انبرى  وجدي
 في سكون الليل الرهيب
 خفق قلبي
 ومن حدقات العيون
 ذرفت دمعي
 في أخاديد الثرى وسكة الأيام
 قذفت بحزني
 ومن ندى الصباح
 تغذّى
 حلمي
 وما أن تحقق عناقه
 في الفضاء
 حتى شردّته العاصفة
 برياحها الهوجاء
 !ورمته في هاوية الموت والفناء
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A CONFESSION 
  

Where are you, 

not looking at me, 

while wandering 

in the night dark? 

  

Were it not 

for my compassion, 

I wouldn't have revealed 

myself to you... 

  

that I was there. 
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 اعتراف

 أين عيناكِ

 تنظران إليَّ

 وأنا هائمٌ

 ..في ظلمة الليل

 فلولا عذاب قلبي

لَمَا اعترفت لكِ  

  ..بوجودي

8 
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YOU ARE MY HEART YOU ARE MY SOUL 

September 8, 1985 

TO JANE MY BELOVED DAUGHTER 
ON HER WEDDING DAY 

  
Your beauty in the eye has grown brightly over the years. 

sky's limit is my joy in your bright wedding 
Oh the secret of my joy and love, you are the waterfall of 

nostalgia 
You'll grow up one day and realize. 

You night star lit up the sad night of my past. 
A flower in the house, you rose between the triad of boys 

You're my heart. You're my soul. You really know, 
And tomorrow you'll know and you'll know, 

Continue walking in the faithful line. 
You'll remember what we were on the former's paths. 

My advice, my daughter, is to keep the faithful covenant. 
To carry the truth of a message that has honored both worlds.. 

To be loyal, to survive, to be forgiven until you are forgiven. 
You have to help so you have the contract shown 

You shine with love, kindness, morality from every religion 
My advice, my daughter, is not to listen to the words of the 

envious. 
So don't take the words of the praises. 

It's all ephemeral and every burden is up to time. 
fight and combat, and you will be immortalized! 
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روحي     أنتِ ، بي قل  أنتِ
1985أيلول  8  

عرسها   نهار

بْرَ السنينْ  جمالُكِ في العينِ ينمو زاهيٌ عَ
 حَدُّ السماءِ فرحتي في عرسِك الزاهي المبينْ
 يا سرّ أفراحي وحبي أنتِ شلال الحنينْ
تُدرِكينْ كْبرين و تَ   أنتِ كلُّ البعضِ مني سَ
يا نجمتي ليلي أضاءتِ   ليلَ ماضيَّ الحزينْ
 زهرةً في البيتِ قمتِ بين ثالوثِ البنينْ
اً تعرِفينْ أَنتِ روحي.. أنتِ حقّ نْتِ قلبي..  أَ ، 
اً اً ستعرفين وتعرفين، أنتِ للدربِ سرتِ وغد  وغد
 أمُ البنينْ
كُرين ما كنا نحن  على دروبِ السابقينْ تَذْ   سَ
 وصيتي يا ابنتي أن تحفظي  العهدَ   الأمينْ
فتْ في العالمينْ رِّ  أنْ تحملي صدقَ رسالةٍ  شُ
تُرحمينْ تَغْفِري ف تَخْلُصي،  أنْ  تُخْلِصي، فَ  أنْ 
تَعْضُدي، أنْ تتعبي  يبقى لكِ العقدُ المتينْ  أنْ 
، بالأخلاقِ من كلِ دينْ ، بالعطفِ لّقين بالحبِّ  تتأ
نْصُتِ إلى كلام الحاسدين تَ  وصيتي يا ابنتي أنْ لا 
 حتى ولا تأخذي بأقوال المادحينْ
أَمرٍ زائلٌ  وكلُ عبءٍ إلى  حينْ كُل   ف
لُدِينْ  تَخْ  !فجاهدي وناضلي وكافحي فَ
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DO YOU REMEMBER? 
Do you perform on a lyre of 
my heart, or on the strings of 
a lute? 
Do I hear the tune of my love, or the tune of 
eternity? 
Do you remember the day we separated? 
The tears were our witnesses, 
 Go you remember the river, the valley, and the mountains? 
 Do you remember the path of spring and the beautiful 
meadow? 
 Do you remember the vineyard, the basket, and 
the bunch of grapes? 
Do you remember how many were greedy or scornful of our 
love? 
I do remember everything and in memory I return. 
Yet, I pass the nights in loss and my thoughts wander, 
 Why not, and you are my love; you are all my existence. 
  By your God, be sincere with me, 
Why the hesitation in promises? 
Come back where we were. We've been held apart enough. 
Don't let the days draw a boundary between us. 
Let love be free to give, and give with 
generosity. 
My love, I am looking forward seeing you; 
in my hand, I'm carrying a bouquet of 
roses! 
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 أتذكرين؟
1780نشرت في مجلة الحوادث العدد   

1991أيلول  14  

 على قيثارةِ قلبي تعزفين.. أم على أوتارِ عودْ؟

 أم لحنَ حبيَّ تسمعين ، أم لحنَ الخلودْ؟

 أتذكرين يومَ افترقنا..  وكان الدمعُ شهودْ؟

 أتذكرين النهرَ والوادي..  وتلكَ الجرودْ؟

..  والروضَ الودودْ؟  أتذكرين طريقَ العينِ

 أتذكرين في الحيِّ كم كان لنا من عذول وحسودْ؟

    أنا أذكرُ كلَ شيءٍ..  وإلى الذكرى أعودْ

 لم أزلْ اقضي الليالي.. في ضياعٍ وشرودْ

بّي ، أنتِ يا كل الوجودْ  ...كيفَ لا وأنتِ ح

مُ خطَ الحدودْ سِ تَرْ    لا تتركي الأيامَ بيننا.. 

اً يعطي ثم يعطي ويجودْ بل دعي الحبَّ طليق  

لِمَا الترددُ في الوعودْ بِّكِ صارحيني    بر

نّْا..  فكفانا من صدودْ كُ  عودي إلى حيثُ 

 أنا بانتظارِكِ يا حبيبي، وفي يدي باقاتُ

 ..الورودْ

10 
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WE DO NOT KNEEL THAN ONLY FOR THE LORD OF 

THE UNIVERSE, 
August 28, 2021 

Lebanon's situation is painful 

And because of that, my eyes became teary 

The humiliation of people shook my feelings 

O my countrymen, I am afraid over you 

Why do I see the days in Lebanon are bitter? 

and slow in her gait 

And I see the politicians do not care for you 

And the descent to hell is faster 

A two-year revolution in which we shout and curse 

And cursing is no longer forbidden to us 

I wish the traitor's vehicle disintegrated 

And Lebanon returns to its glory 

to the time we were proud has passed 

I wish the past time would return 
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نركع          لا الكونِ ربّ �  لغير a ِ
2021آب       28                               

حـــــــــــــــالُ   لبنـــــــــــــانُ  

 حـــــــــــــــــــــــــالٌ    موجَعُ

 ولذكـــــرهِ   غدتْ   عيــــــــــــــوني     تدمعُ

تْ   مشـــــــــــــــــاعري لَّةُ    النــــاسِ     هزّ  مذ

يـــــــــــــــــــــــــــــــــا موطنيِ    إني   عليك      

 هلعُ

 ما  لي  أرى   الأيــــــــــــــــــــــــام   فيك  مريرةً

تّعُ  وبطيئةٌ     في     مشيهـــــــــــــــــــــــــا     تتم

بَهُ  وأرى    السيا سي  في لبنان    لا يــأ

 والانـهيــــــــــــــــــار  إلى  ا لجحيمَ      أسرعُ

 ثورة عـــــــــــامين  فيهـــــا نزعقُ ونشتمُ

 وما الشتمُ    عندنا   لم يعدْ ممنوعُ

 يـــــــا  ليت  مركبة  الخونة     تتفككُ

 ويعودُ لبنـــــــــــــانُ   لعزِّ مجده    يتمتعُ

    زمنٌ   تفــاخرنــــــــــــا   فيه     قد      مضى

 يا  ليت  للماضي   الزمــــــــــــــــــانُ  يرجعُ
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But the door of hope is closed 
We revolt to open it, but we are deterred by the army 
Life goes on while we contemplate 
A day we humiliate and a day we mourn 
The sight of the poor does not motivate you when they 
eat 
Who is then litter and is not satiated? 
Cancer patient does not shake you 
While he needs medicine so that he does not ache? 
Yes, you should know, men of injustice 
There will come a day when we will take you off your 
chairs 
Despite your design and drawing, 
To the order of your unjust judgment, we do not 
submit 
Do not be afraid, people of Lebanon 
After misfortunes, joy gathers 
We are a stubborn people, forbid to prostrate 
we do not kneel than only for the Lord of the universe! 
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لكنه    بــــــــــابُ    الرجـــــــــــــــــــــــــــــــاءِ      

 مقفلٌ

دَعُ نُرْ  نثورُ    لفتحه      فبالجيش    ـ    

 إنَّ  الحيــــــــــــــــــاة   تمضي   ونحن    نعللُ

نُفجَعُ لُنـــــــــا    ويومٌ       فيه           يَذّ  يومٌ   

ــــكم  منظرُ    الفقراءِ      تأكلُ ثـّ  ألا  يح

 من  ثمــــــالةِ  القمامـــــــاتِ  ولا   تشبعُ؟

كمُ  مريضُ سرطـــــــــــــــــــــــــانٍ هو أَلا  يهزّ  

 بحــــــــــــــاجةٍ   لدواءٍ   كي   لا   يتوّجَعُ؟

 ألا  فاعلموا  يـــــــا   منظومة   الظلم

 سيـــــأتي  يومٌ  عن   كراسيكم  نخلعُ

 وبالرغم من تصميمكم  ورسمكم

 فلأمرِ حكمكم  الجــــــائرِ  لا  نخضعُ

 فلا تـخفْ يا   شعب  لبنـــــــــــــــان   الأبي

 فما بعد  المصــــائبِ  فرحةٌ  تتجمعُ

 نحن شعبٌ عنيدٌ  حاشا  أن نسجدُ

 !ُ  ولغير     ر بّ         الكونِ      لا         نركع
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MY HOMELAND 

Do we cry for you, homeland? Even if we do, 
We do not cry the plains, the valley, the cedar, and Sinnin, 
nor weep the earth and the stone. 
 We do not cry over a homeland, which is the land of divinity 
where the Creator singled it out 
the most beautiful landscapes and images. 
 But we cry for a country full of wounds with political 
daggers 
and politicians, homeland of brokers and corrupt people, 
the homeland of the Human being. 
  
Oh, politicians, isn’t enough of what you are doing 
in the homeland? To where are you taking the homeland, 

oh snake heads and the source of hatred and harm? 
Instead, you must learn from historical lessons 
and experiences of past nations, 
who were more determined and influential? 
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ني  وط

          ... والوادي   السهلَ نبكي لا فنحن بكيناك،
وإنّْ ؟ ني وط يا أنبكيك

والحجرْ      الأرضَ نبكي ولا ، ينَ وصن  .والأرزَ

في            
 هُ صَّ خَ الخالقُ حيثُ الألوهية أرضُ هو وطنٍ على نبكي لا نحن

والصور    الطبيعيةِ المناظرِ  .أجملِ

         ، ين والسياسي السياسية بخناجرِ بالجراحِ ءٌ ملي وطنٍ على نبكي إنما

والبشر      الإنسانِ وطنِ والفاسدين، السماسرةِ  .وطنِ

ذاهبون             أنتم أين إلى السياسيون؟ أيها بالوطن فعلتم ما يكفيكم ألا

... ؟       رْ والضر الحقد ومنبع الأفاعي رؤوس يا  به،

الماضية،          والأمم التاريخية والتجارب الدروس من تتعلمون لو ذا حبّ

وأثرْ       عزمٍ وأشدَّ قوة منكم أكثر  .كانوا
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 You have bankrupted the homeland and defiled its 

atmosphere with your hired trumpets and worn-out drums, 

which filled the skies and soil with the smoke of old hatreds 

and wounds, and assassinations of silent hatreds in ill 

souls ؟؟؟؟؟؟؟؟ 

waiting for time to drown the homeland in the swamp 

of the irresponsibility which hates the sight. 

 It is a time to distort the facts and upset the scales 

and change the Lebanese identity and hit the Constitution 

and laws. 

For these people I say: Do not play in the flame of the fire 

and danger. 

 Lebanon is the chosen land of the Creator from the 

beginning, even if all the armies of the earth get together to 

extract that identity from this homeland, they cannot remove 

it, because it stands for God Almighty! 
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وطبولكم         المأجورة بأبواقكم أجوائه وزعجتم الوطن أفلستم لقد

القديمة           والأوجاع الأحقاد بدخان وأرضه سمائه ملأت تي ال ئة المهتر

 .بالمختصرْ

الوقت          قربَ تنتظرُ المريضةِ النفوسِ في
 راكدةٍ لأحقادٍ وبتصفياتٍ

النظرْ        يمقتها تي ال اللامسوؤلية مستنقع في
 الوطن  .لدثر

اللبنانية،          الهوية وتغييـر الموازين وقلب الحقائق لتشويه زمنٌ إنه

ين   والقوان الدستور ب    .وضر

      : وخطرْ  جمرٌ ها لهيبُ بنارٍ تلعبوا لا أقول  .فلهؤلاء

تجمعت            ولو حتى البداية، منذ الخالق من المختارة الأرض هو لبنان

لا             فإنها الوطن، هذا عن الهوية تلك لانتـزاع
اً
مع كلها الأرض جيوش

أمرْ         قد بذلك واللهُ لله، فٌ
قْ
 وَ لإنها نزعها،  !...تستطيع

 ￼
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THE REMEMBRANCE PAINS 
LEAMINGTON 1958 

My remembrance of 
my sad past 
is remembrance of 
Groans and moans, 
  
it is noisy remembrance 
in my sad heart .. 
  
it's  like Dark hell .. 
its Fire does not   
extinguish 
nothing did remain 
from its happiness 
But .. a little.. 
  
Its pains are burning me 
and still increasing   
  
The tears on the cheeks 
are flowing 
from the mention 
of its dreaded past .. 
  
Let the remembrance 
evanesce 
in the night of 
my sad past! 
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كرى 
ذُ
ال  آلامُ

1958ون غلمنت  

 ذكرُ ماضيَّ الحزينْ
 ..ذكرُ آهاتٍ وأنينْ

 ذكرٌ يضجُّ اليومَ
 ..في قلبي الحزينْ

ه.. ذكرُ  ذكرُ

مٍ مٍ قات    .. جحي
ه تشرئب  نارُ
 ..لا تستكينْ

تُه لم يبقَ منها  سعاد
لاَّ الضنينْ  ..إ

لْ تَزَ  آلامُه أحرقتني ولم 
 ..على ازديادٍ.. لا تلينْ
 دموعي على خديَّ سرتْ
 .. من ذكرِ ماضيها اللعين
 فدعِ الذكرى تتلاشى
 !في ليلِ ماضيَّ  الحزينْ
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GO 
 Goodbye. 
You are wrong. I am not to blame. 
Go anywhere you like to go. You will regret. 
regret is hard. 
  
Should time wound me? I am content with my wounds. 
My lips will still smile, My heart still holds the sign of love. 
I loved you as a rose blossom. 
I made prayers for you and I fasted for you. 
I raised you as a banner over my home, I raised 
You above all else. 
  
I have been wounded deeply; I have been smashed by the 
storm still I have my spirit. 
You cannot destroy my being, my name, my dignity; you 
cannot fool with my love. 

 Love is respect and prestige. Even in your false pride 
You will remember my sincerity, and my words. 
If I die, do not weep over my grave. 
Your lies and your breach of our covenants would shake 
my bones under the ground. 
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 ارحلي
1986 كانون الثاني 2 1سور اونتاريودون  

 
.. ارحلي إلى حيثُ شئتِ
يلَكِ طـيرُ السلام. على صَوابٍ كنتِ حِ افِقْ رَ رَ يـُ لْ  ،وَ
أمْ على خطاءٍ  
.. ائينَ تَشَ مِ..  أذهبي إلى حيثُ  لاَ بريءٌ أنا من كل  مَ
مِ ائينَ من طموحٍ ومرا تَشَ  ..وافعلي ما 
اً بشواظِ جمرِ نارٍ   تتعاظمُ في  بُكِ الأسفُ كثير يُعَذِّ  سَ
مِ.. الظلا
مِ لاً..  هدِيلَ  الحَمَا يَمْلأه الحبُّ  متهدّ  ..قلبي 
إِيـحائي وإلـهامي تُكِ كزهرةٍ، كانتْ  مصدرَ   ..أحبب
مِ تُكِ رايةً في أعلى  مقا يّتُ  ورفع  ..لأجلكِ صل
بّي حَ عُمْقَ ح نَكِ المجنونِ قدْ حطَّمني  وجَرَّ يْدَ أنَّ جنو بَ
 ..وغرامي
ها صَعْبٌ يّةً قويةً..  قَهْرُ  ..أما روحي  ستبقى ح

مِ  ..وطرفُها سا
بّي وكرامتي،  هذا عائقٌ.. فلا تحاولي تَحْطِّيمُ ح  
مِ  ..فهو مشدودُ الختا
أنْ تعبثي بحبي  لن تستطيعي ... فالحبُّ يلوح بهيبةٍ  
مِ... واحترا

كُرِينَ إخلاصي  تَذْ  ، سَ ازِكِ الكاذبِ ورِكِ واعتزَ غْمَ غُرُ رُ
 ..وصدقَ كلامي.. وإنْ مُتُ
تَهِزُّ تُك للعهودِ  بْكِ فخيان تَ  على قبري لا 
ابِ عظامي تُرَ  !تحتَ ال
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THE FIRE IN ME 

My silence is a universe 

immersed in darkness. 

Anarchy lives in thought, 

but in my thoughts 

I carry discipline. 

I know true revolution is peace, 

how can I be ungrateful for promises? 

If the boat cannot resist the furious storm, 

how can a drowning man? 

save another drowning man? 

In front of me is a furious sea, 

and in me, the fire burns. 

If I move to extinguish the fire 

I will drown. 

If I stand still the fire will 

bury me in ashes. 

How delicate my situation is? 
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فيّ  
  النـارُ

مٍ  صمتي كونٌ  مغمورٌ في ظلا
 ..عميقْ

مٍ  وفي أفكاري ثورةٌ تتوق إلى سلا
 ..حقيقْ
 أخاف من الثورة.. وعلى سلام الثورة
 ..أستفيقْ
..  وفي داخلي نارٌ  أمامي بحرٌ عنيفٌ
 وحريقْ
يَستطيعُ  مُقَاوَمَةَ  إذا كان المركب لا 
 ،العاصفةِ
يْفَ باستطاعة رجلٍ كَ  ف

 غريقٍ
اً يُنقذَ آخر  أنْ 
 غريقْ؟
   النار تتقد في داخلي  إذا تقدّمتُ  لإطْفائها
ها  لا أطيقْ  ..فحرّ
نُني في رمادِها تَدْف   ...وإنّْ وقفتُ بلا حراك  سَ
 !لله كم  هو وضعي دقيق

17 



# 

BLOND 

High on a balcony 
overlooking 
Tourza I saw her. 
Blonde, all 
sweetness, she 
ensnared my heart 
and captured my senses. 
She was in my blood, 
sweetness of the 
wine, she within 
my veins. 
She is in the spring 
of age and freshness 
of life: like a cool 
breeze in July. 
My heart was 
on fire with her. 
Since that moment, 
with each passing breeze, 
I send to my beloved's balcony 
my kisses and my loyalty. 
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 شقراء
كُتبتْ هذه المقطوعة في "دلهوزي نيوبرنزوك"  1956 كانون الأول 15  

   رأيتها على شرفتها العالية
قراء    ..المطلّة على طورزا، شّ
 ...ناعمة كل النعومة
 ،أسرتْ قلبي
 ...ولامستْ مشاعري
تْ في دمائي رَ  حتى سَ
 لحلاوتها وخفة دمها
  كما تسري خمرة النبيذ طيّ
 ...عروقي
 ،في ربيع  العمر هي
 ..ونضارةِ  الحياة
 ،كالنسمة الباردة في تموز
 .لكنها محرقة لقلبي
   ،مذ ذاك الحين
 وأنا أبعث صباح مساء
 مع كل نسمة راكضة
   نحو شرفة حبيبتي
 !بقبلاتي و إخلاصي
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THE LOSS OF DREAMS 

I sit in the dark of night, 

in the shadow of dreams, 

my loss 

inspires me with verses 

for the one I love: 

Some verses could set fire to 

the rocks o f  the mountain. 

Like flames, 

my roses have died. 

The days burn me sharply. 

The spider of darkness begins to weave 

the blackness of fortune on my room's 

wall. 

You have burned me deeply. 

The sun of my days has gone out before 

its rise. 

My bones are almost cooked by the fire 

o f  your leaving. 

Come back to me, 

before our time is up. 
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الضياع   أحلام
كُتبتْ في تورنتو كندا  1985 تموز 15  

   تراودني أحلام الضياع

 في ظلام الليل

 ،فتوحي لي بأبيات لمن  أحبّ
اً    أبيات  تضرم نار

 ،في صخور الجبال

 ..وحرائقَ تميت ورودي

يّام ما زالت تحرقني  والأ

 بوهج لهيبها المدمر

اً نسيج ألسنته  تارك

 كنسيج العنكبوت

 .على جدران حجرتي

يّامي قبل أن تشرق  ،غابت شمس أ

وعظامي تكلست بنار الفراق  

 عودي إليّ

 .قبل فوات الأوان
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COLOR YOUR EYELIDS 

With letters of fire 

I wrote for you my sincere deep poems...

In your soft hands, you tore what 

I wrote,

You threw me in my longings lake

and before you leave on the boat of 

imagination and pleasure

In your arms hold me before you cry

my parting

And when do you get enough of me?

burn me...

And in my ashes, color your eyelids,

and repeat the words of my poems,

on the ruins convergence! 
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جفنيّك  لّي


 كح

   بأحرفٍ من نار كتبتُ لكِ قصائدَ

...أعماقي  

قتِ  في يديكِ الناعمتين مزّ

 .. قصائدي

   ..ورميتني في بحيرة أشواقي

والمتعةقبل أن ترحلي في قاربِ الخيال   

 في ذراعيكِ ضمّني قبل أن تبكي فراقي

 ..ومتى تكتفين مني احرقيني

يّكِ  وفي رمادي كحلّي جفن

 ،ورددي كلماتِ قصائدي

تّلاقي  !على أطلال ال
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HOW SWEET THE HOUR 
How beautiful the hour and how happy I am near you. 
It is really a beautiful hour, predicting a prettier tomorrow. 
Am I in a dream? Or am I awake? 
Come my beloved, and destroy the chains of separation. 
Let our hearts meet as one,  after so long a parting and 
deprivation. 
How sweet the hour of meeting and how beautiful the hour 
of union after a long separation. Let me wrap you in my 
arms, let me draw you into my heart, let me sip from your 
honeyed kisses the purest wine. Let me kiss your blue eyes 
and rose colored cheeks. 
Tomorrow is smiling at us, exalting us with our past days and 
nights, rushing beyond unlimited space, and our thirst is not 
yet quenched. 
The freshness of youth is there, yet we are not satisfied 
with the beauty of life. 
Let us take with full hands from its overflowing sea: the days 
remaining for us, the hours and the minutes, before our 
youth departs. 
Our love is too immense to be carried away by the days. 
Our dreams are too beautiful  to be scattered by the breeze 
of morning. We are ideal creations; our love is eternal, our 
hearts full of love for eternity. 

21 
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الساعة   أجمل  ما
   .. ساعة      إنها بقربك ني

أسعد وما الساعة، أجمل ميلةجما  ،
أجمل   بغدٍ  ..تنطق
يقظة؟      في

 أم ؟ حلمٍ في
 نا

أَ

أَ
 

ويلتقيان           يتعانقان ين القلب ك ونتر الفرقة، قيود نحطم تي حبيب تعالي
والحرمان    الهجر طول  ..بعد
بالحبيب         اللقاء ساعة أجمل وما الوصل، ساعة أحلى  ما

 ..         .. بي   قل إلى وأضمك ذراعي ين ب كِ
ألفّ تي حبيب ني دعي الفراق طول بعد

المعسولة        قبلاتك رحيق من ارتشف ني دعي .. 
الوردي        خدك وألثم الزرقاوين عينيك أقبلّ ني  ..دعي

أيامنا          ذكرى لنا ف ويزّ ويتهلل يبتسم لنا الغد تي  حبيب
الماض  الليالي..        يةوليالينا تسابق والأيام الأبدية، نحو مسرعة الحياة

اللامحدود   وراء  ..لتنفذ
جمال              من بعد نشبع ولم شبابنا، غض من بعد نرتوِ لم وأنت وأنا
 ..الحياة

أن             قبل وساعات ودقائق أيام لنا دام ما الفائض بحرها من فلنغرف
الشباب   ..يدبر
الصباح           نسمات يه تذرّ أن من أكبر هو تي حبيب حبنا  ..أن
سرمدي      وقلبنا ، أزلي حبنا ، ين مثالي لقنا  ..خُ

الأبدية        محيط يمخر الأبد حتى حبنا اع شر  وسيظل
 !اللامحدود

 ما أجمل الساعة
 ،ما أجمل الساعة
 ..وما أسعدني بقربك
 ،إنها ساعة جميلة
 ..تنطق بغدٍ أجمل
أَنا في حلمٍ؟ أَ  
 أم في يقظة؟
 تعالي حبيبتي نحطم
 ،قيود الفرقة
 ونترك القلبين يتعانقان
 ويلتقيان
 ..بعد طول الهجر والحرمان
 ،ما أحلى ساعة الوصل
 وما أجمل ساعة اللقاء
 بالحبيب
 ..بعد طول الفراق
 دعيني حبيبتي ألفّكِ بين
 ذراعي
 .. وأضمك إلى قلبي
 دعيني ارتشف من رحيق
 ..قبلاتك المعسولة
 دعيني أقبلّ عينيك
 الزرقاوين
 ..وألثم خدك الوردي
 حبيبتي الغد لنا يبتسم
 ويتهلل
ف لنا ذكرى أيامنا  ويزّ
 ..وليالينا الماضيات
 ،الحياة مسرعة نحو الأبدية
 والأيام تسابق الليالي
 ..لتنفذ وراء اللامحدود
  وأنا وأنت لم نرتوِ بعد
 ،من غض شبابنا
 ولم نشبع بعد من جمال
 ..الحياة
 فلنغرف من بحرها الفائض
 ما دام لنا أيام ودقائق
 وساعات
 ..قبل أن يدبر الشباب
 أن حبنا حبيبتي هو أكبر
يه نسمات  من أن تذرّ
 ..الصباح
لقنا مثاليين، حبنا أزلي  ،خُ
 ..وقلبنا سرمدي
 وسيظل شراع حبنا حتى الأبد يمخر محيط الأبدية

ما أجمل الساعة!اللامحدود  
 ،ما أجمل الساعة
 ..وما أسعدني بقربك
 ،إنها ساعة جميلة
 ..تنطق بغدٍ أجمل
أَنا في حلمٍ؟ أَ  
 أم في يقظة؟
 تعالي حبيبتي نحطم
 ،قيود الفرقة
 ونترك القلبين يتعانقان
 ويلتقيان
 ..بعد طول الهجر والحرمان
 ،ما أحلى ساعة الوصل
 وما أجمل ساعة اللقاء
 بالحبيب
 ..بعد طول الفراق
 دعيني حبيبتي ألفّكِ بين
 ذراعي
 .. وأضمك إلى قلبي
 دعيني ارتشف من رحيق
 ..قبلاتك المعسولة
 دعيني أقبلّ عينيك
 الزرقاوين
 ..وألثم خدك الوردي
 حبيبتي الغد لنا يبتسم
 ويتهلل
ف لنا ذكرى أيامنا  ويزّ
 ..وليالينا الماضيات
 ،الحياة مسرعة نحو الأبدية
 والأيام تسابق الليالي
 ..لتنفذ وراء اللامحدود
  وأنا وأنت لم نرتوِ بعد
 ،من غض شبابنا
 ولم نشبع بعد من جمال
 ..الحياة
 فلنغرف من بحرها الفائض
 ما دام لنا أيام ودقائق
 وساعات
 ..قبل أن يدبر الشباب
 أن حبنا حبيبتي هو أكبر
يه نسمات  من أن تذرّ
 ..الصباح
لقنا مثاليين، حبنا أزلي  ،خُ
 ..وقلبنا سرمدي
 وسيظل شراع حبنا حتى الأبد يمخر محيط الأبدية
 !اللامحدود
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# 

THE ROSE O Rose, I loved you at the dawn of my life, 
You are the symbol of love the eye of  beauty; you are 
a balm of youth and idealism; you are a memory of 
passed days an aromatic perfume to a bewildered 
lover. What would May be without you but an 
enduring Fall? Under your leaves tenderness , 
imagination love and beauty hide. 
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تي أيتها الوردة 1960 آذار 19أيتهـا الوردة لمنتغون 
 منذ فجر حيا

.. أنتِ بلسم  ين الجمال، فأنعمي .. أنتِ رمز الحبّ وع مِّي

نَ
 تَرَ

فَ
كِ  أحببتُ

.. ما  يتمِّ الشباب، وعنوان الصبا فارسمي ذكرى لأيام مضت ولعاشقٍ مُ
 والجمال 

ةَ
؟ سوى خريفٍ دائمِ أن الحنانَ والخيالَ والمحب لأيارِ بدونكِ

     ! تحت أوراقكِ يحتمي
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 REMIND HER Tell her that enlightened the darkness 
of my night I will be eternally singing her love till I die. 
Give to her these gifts from my being: my eternal soul 
my aching heart and all my love. At sunset remind her 
to fill the breeze swaying behind the falling sun with 
her greetings wrapped in her kisses and ask her to 
leave it there at the peaceful place of my rest: my 
grave. 
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وهـا لمنتغون  ، 1961 نيسان 2ذكرّ تي أنارت سواد ليلي
وا تلك ال برّ  خ

 ، تي
في غرب

ها حتى رقادي.. وإذا قضيتُ  سأظل أبدَ العمر أشدو حبّ
ويد النسائم    تز وها عند الغروب ب بي وفؤادي.. ذكرّ هبوها روحي وح
في حفرة 

سُ  رَ غْ
تُ
حبَّ افتقادي وعلى أجنحتها تعتلي تحياتها كأزهارٍ 

 !رقادي
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IN EACH DROP When the grave enfolds me and I 
disappear from the world When the dream of my 
youth scatters and my creative mind stops When the 
setting sun of my life lies covered with clouds When 
the darkness invades my night and turns into a wild 
storm Then will the one that I have loved stand, the 
tears running down her cheeks And in every drop, it 
burns Beautiful pages of a book does not come back ! 
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في كل دمعة تورونتو 
اب فأتوارى عن 1985 أيلول 3 ني التر

 عندما يلف
ول الخيال وتتبدد  يز الوجودْ  ويتبدد حلم الشاب ومعه كل الوعودْ ف
في ضياعٍ وصدودْ شمس العمر يحجبها الضباب وسماؤها 

الأحلام   
 ولا رقودْ 

اً
تي لعاصفة  هوجاء لا تعرف هدو

تهددُ بالرعودْ وتتحول ليل
ها  ودْ وعلى خديّ ة وشر في حير

تي على حبها 
، تقف من أوقفتُ حيا عندئذٍ

قرق وردة تموت  في كل دمعة تتر
ني 

تسيل دموع ترتسم فيها البنودْ   وكأ
ق صفحاتُ كتابٍ ماضٍ جميلٍ لا  في كل قطرة تحتر

ين الورودْ و من ب
 !يعودْ
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DO NOT GRIEVE Oh, Fair One, grieve not. Oh, humble 
Source of the sun, I am on my way, carrying my heart, 
my soul, and my blood. Your hair is like golden 
threads. Their metallic locks tangle with My blood. 
Your rose-colored features are like The hill flowers of 
Nard. Your glances are like arrows That pierce my 
body. You are the hymn of spring, The song of the 
birds. Smile, oh Sun of the morning. Grieving is 
forbidden to beauty. By your light and your fire, you 
Inflame me. You are the rising sun in My soul, my 
inspiration For love. Oh, Fair One, grieve not. Wait for 
the basket of roses To come. I am on my way. 
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كري.. 
ذّ

ضي هوانا ت
مّي ما

ني بل اضحكي وتبس
تي لا تحز

ني حبيب
لا تحز

نا المخلدِّ وعلى  قي تحت جدار المعبدِ معبدِ حبّ
 أو بعد غدِ سنلت

اً
غد

ي.. وانشدي.. ليل البعادِ سينتهي   قيثارة من أضلعي  لحن الوفاءِ رددّ
في 

ني يا منبع الشمس الوديعة أنا 
تي لا تحز

ضي حبيب
يوم الفراق سينق

.. أصف حسنك الذي لا  بي ، روحي ودمي الطريق قادم  أحمل قل
.. شعرك أسلاك ذهبية لا ترحم  ني

ئي لا تحز
يقاوم.. بالله شقرا

تك الوردية قلدتها  أزهار الربى  .. بشر ج بدمي تز خصلاته المتناثرة تم
ق جسدي. شقراء يا أنشودة الربيع، يا  الندية.. نظراتك سهام تختر
ق.. يا شمس الصباح  .. يا بسمة النهار المشر أغرودة الأطيار ابتسمي
بي  ء قل ضي

.. نوره الباهر ي مٌ ني حزن الجمال محرّ
الساطعة.. لا تحز

.. أنت ملهمة الحبّ الدائمة..  ني
في الحبِّ والشوق تحرق

وجذوة ناره 
.. انتظري   .. هذا بعض ما معي ني

في نفسي قائمة.. شقراء لا تحز
غزالة 

في  الأيام القادمة!
سلة الورد  ني بل 

تي لا تحز
ني حبيب

 لا تحز
قي تحت 

 أو بعد غدِ سنلت
اً
كري.. غد

ذّ
ضي هوانا ت

مّي ما
اضحكي وتبس

نا المخلدِّ وعلى قيثارة من أضلعي لحن الوفاءِ  جدار المعبدِ معبدِ حبّ
تي لا 

ضي حبيب
ي.. وانشدي.. ليل البعادِ سينتهي يوم الفراق سينق رددّ

بي ، روحي  في الطريق قادم  أحمل قل
ني يا منبع الشمس الوديعة أنا 

تحز
.. شعرك  ني

ئي لا تحز
.. أصف حسنك الذي لا يقاوم.. بالله شقرا ودمي

تك الوردية  .. بشر ج بدمي تز أسلاك ذهبية لا ترحم خصلاته المتناثرة تم
ق جسدي. شقراء يا  قلدتها أزهار الربى الندية.. نظراتك سهام تختر
ق.. يا  .. يا بسمة النهار المشر أنشودة الربيع، يا أغرودة الأطيار ابتسمي
.. نوره الباهر  مٌ ني حزن الجمال محرّ

شمس الصباح الساطعة.. لا تحز
.. أنت ملهمة الحبّ  ني

في الحبِّ والشوق تحرق
بي وجذوة ناره  ء قل ضي

ي
 .. .. هذا بعض ما معي ني

في نفسي قائمة.. شقراء لا تحز
الدائمة.. غزالة 

في الأيام القادمة!
انتظري  سلة الورد  تي لا 

ني حبيب
لا تحز

 أو بعد غدِ 
اً
كري.. غد

ذّ
ضي هوانا ت

مّي ما
ني بل اضحكي وتبس

تحز
نا المخلدِّ وعلى قيثارة من أضلعي  قي تحت جدار المعبدِ معبدِ حبّ

سنلت
ي.. وانشدي.. ليل البعادِ سينتهي يوم الفراق  لحن الوفاءِ رددّ
في الطريق قادم 

ني يا منبع الشمس الوديعة أنا 
تي لا تحز

ضي حبيب
سينق

.. أصف حسنك الذي لا يقاوم.. بالله  بي ، روحي ودمي  أحمل قل
.. شعرك أسلاك ذهبية لا ترحم خصلاته المتناثرة  ني

ئي لا تحز
شقرا

تك الوردية قلدتها أزهار الربى الندية.. نظراتك سهام  .. بشر ج بدمي تز تم
.. يا  ق جسدي. شقراء يا أنشودة الربيع، يا أغرودة الأطيار ابتسمي تختر
ني حزن 

ق.. يا شمس الصباح الساطعة.. لا تحز بسمة النهار المشر
في الحبِّ والشوق 

بي وجذوة ناره  ء قل ضي
.. نوره الباهر ي مٌ الجمال محرّ

في نفسي قائمة.. شقراء لا 
.. أنت ملهمة الحبّ الدائمة.. غزالة  ني

تحرق
في الأيام القادمة

.. انتظري  سلة الورد  .. هذا بعض ما معي ني
 !تحز
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# 

A CALL The universe plays the music of darkness. The 
world staggers like a drunkard in the joy of dreams. 
Breezes tiptoe quietly wandering. And I am the only 
one in the darkness, whispering to you and calling to 
you: Come oh companion of night, oh sister of love, 
come oh smile of the world, oh song of eternity, 
come and perform on my heart's strings your tune of 
love. Come, the night is eager to meet us, so we can 
transform it to a festival for love. I call you and 
whisper to you, rise and scatter my darkness; 
descend with light and bright hopes, pour and 
perfume my dreams. Come, the night is full of  
secrecy. It is the father of secrets. I asked the night for 
your secret, did you ask the night for mine? 
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في نشوة  الأحلام.. وأنا وحيد 
نح  نداء من حولي موسيقى الظلام تتر

وسط هذه الأجواء   منسجم مع الطبيعة كل  الانسجام.. أهيم مع 
: تعالي يا ربيبة الليل،  يا  الليل، وأستحمّ بظلامه.. أناجيكِ وأناديكِ
في على 

أخت الهوى تعالي يا بسمة الوجود يا أغنية الخلود تعالي واعز
قٌ للقائنا تعالي نجعل منه  بي  لحن الحبِّ تعالي فالليل مشوّ أوتار قل
 للهوى فنطوي ألم البعد والنوى تعالي نسبر غور الظلام، 

اً
مهرجان

ء مشعل   الغرام.. تعالي فشفتاي ظمأى لأكواب اللقاء  ضي
تعالي ن

قي 
 في الفضاء.. وحدي مع الليل أناديكِ وأناجيكِ اشر

وعيناي هائمة 
.. تعالي  ي أحلامي قي وعطرّ

ي آمالي ادف لّي نورّ


وبددي غسقَ الظلام أط
كِ فهلاًّ سألتِ  فالليل للسرِّ ، أنه أبو الأسرار.. لقد سألتُ الليل عن سرّ
ي يا بـهجة الأنظار؟  الليلَ عن سرّ  نداء من حولي موسيقى الظلام 
في نشوة الأحلام.. وأنا وحيد وسط هذه الأجواء   منسجم مع 

نح  تتر
الطبيعة كل   الانسجام.. أهيم مع الليل، وأستحمّ بظلامه.. 

: تعالي يا ربيبة الليل، يا أخت الهوى تعالي يا بسمة  أناجيكِ وأناديكِ
بي   لحن الحبِّ  في على أوتار قل

الوجود يا أغنية الخلود تعالي واعز
 للهوى فنطوي 

اً
قٌ للقائنا تعالي نجعل منه مهرجان تعالي فالليل مشوّ

ء مشعل الغرام..  ضي
ألم البعد والجوى تعالي نسبر غور الظلام تعالي ن

في الفضاء.. 
تعالي فشفتاي ظمأى لأكواب اللقاء وعيناي والهة هائمة 

 .. لّي


قي وبددي غسقَ الظلام أط
 وحدي مع الليل أناديكِ وأناجيكِ اشر

.. تعالي فالليل للسرِّ أنه أبو الأسرار..  ي أحلامي قي وعطرّ
ي آمالي ادف أنير

ي يا بـهجة  كِ فهلاًّ سألتِ الليلَ عن سرّ لقد سألتُ الليل عن سرّ
في نشوة الأحلام.. وأنا الأنظار؟ 

نح  نداء من حولي موسيقى الظلام تتر
وحيد وسط هذه الأجواء   منسجم مع الطبيعة كل   الانسجام.. 
: تعالي يا ربيبة  أهيم مع الليل، وأستحمّ بظلامه.. أناجيكِ وأناديكِ
الليل، يا أخت الهوى تعالي يا بسمة الوجود يا أغنية الخلود تعالي 
قٌ للقائنا تعالي  بي   لحن الحبِّ تعالي فالليل مشوّ في على أوتار قل

واعز
 للهوى فنطوي ألم البعد والجوى تعالي نسبر غور 

اً
نجعل منه مهرجان

ء مشعل الغرام.. تعالي فشفتاي ظمأى لأكواب  ضي
الظلام تعالي ن

في الفضاء.. وحدي مع الليل أناديكِ 
اللقاء وعيناي والهة هائمة 

قي 
ي آمالي ادف .. أنير لّي


قي وبددي غسقَ الظلام أط

 وأناجيكِ اشر
.. تعالي فالليل للسرِّ أنه أبو الأسرار.. لقد سألتُ الليل  ي أحلامي وعطرّ
ي يا بـهجة الأنظار؟ كِ فهلاًّ سألتِ الليلَ عن سرّ   عن سرّ
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# 

A WHISPERING I was by myself, Oh my angel, with my 
despair, with my bitter hopes, in my grief and 
tiredness: My blind eyes would see the fire as a hell 
of reddish canine teeth like that long and thick smoke 
of the hottest midday hour whose jaws thirst for 
blood thirst to inflict suffering on those who search 
for a shadow of loyalty, or a mirage of truth. In the 
portico of truth is love, and love is truth. When it fails 
it becomes like a fire of smokeless blazes and of 
raging flame. 
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ني 
في شجو

ين آمالي المريرة..  ين يأسي ، ب همسة كنت وحدي يا ملاكي ب
في 

 أحمرَ الأنياب كالثعبان 
اً
يرة.. تبصر النار جحيم قي الضر

وضناي ومآ
 عن 

اً
ين للدم للآلام، لآلام الخليقة.. باحث ة.. ظامئ الشدق وقت الهجير

في  رواقه الحبُّ والحبُّ 
ظل صدقٍ أو سرابٍ للحقيقة.. والحقيقة 

 
اً
 وشواظ

اً
في الأرض عقيقا عاد نار

الحقيقة.. فإذا ما خاب منها وهي 
ين آمالي   وحريقا! همسة كنت وحدي يا ملاكي ين يأسي ب

اً
 وعذاب

اً
وهوان

 أحمرَ 
اً
يرة.. تبصر النار جحيم قي الضر

ني وضناي ومآ
في شجو

المريرة.. 
ين للدم للآلام، لآلام  ة.. ظامئ الشدق في وقت الهجير

الأنياب كالثعبان 
في  

 عن ظل صدقٍ أو سرابٍ للحقيقة.. والحقيقة 
اً
الخليقة.. باحث

في الأرض 
رواقه الحبُّ والحبُّ الحقيقة.. فإذا ما خاب منها وهي 

 وحريقا
اً
 وعذاب

اً
 وهوان

اً
 وشواظ

اً
 !عقيقا عاد نار
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COME BACK Slowly Gently Love dissolved me. There 
is in my heart A passion. There is in my soul A thirst. 
Longing had crushed me; for what? Forgiveness 
Comprehension Reflection Remembrance. Remember 
our past days: The river The trees The Hill. Tomorrow 
night will fall. Come back today To pick love at its 
source. Hope puzzles me; cover my heart. Give me a 
bright smile A smile from you will drive away the 
sleeplessness. COME BACK Slowly Gently Love 
dissolved me. There is in my heart A passion. There is 
in my soul A thirst. Longing had crushed me; for 
what? Forgiveness Comprehension Reflection 
Remembrance. Remember our past days: The river 
The trees The Hill. Tomorrow night will fall. Come 
back today To pick love at its source. Hope puzzles 
me; cover my heart. Give me a bright smile A smile 
from you will drive away the sleeplessness. 
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 ..
اً
في نفسي هيام

 أن 
اً
بي غرام في قل

 أن 
اً
 دَ جْ تُ وَ بْ

ذُ
كِ 

.. رويدَ ارجعي مهلاً
.. واذكري العهدَ واذكري أيامنا  في

  .. ق
اًً
؟ عفو ني الشوق إلى مَ

 هدّ
في غدٍ ليالٌ آتية.. فارجعي نقطف 

الماضية والنهر والأشجار والرابية ف
ني الرجاء فامنحي القلب رداء وابسمي لي 

.. أنا يحدو
اً
الحبّ شهد

بصفاء بسمة منك تبعد سهدَ الجفاء! همسة كنت وحدي يا ملاكي ين 
يرة.. تبصر  قي الضر

ني وضناي ومآ
في شجو

ين آمالي المريرة..  يأسي ب
ين  ة.. ظامئ الشدق في وقت الهجير

 أحمرَ الأنياب كالثعبان 
اً
النار جحيم

 عن ظل صدقٍ أو سرابٍ للحقيقة.. 
اً
للدم للآلام، لآلام الخليقة.. باحث

في  رواقه الحبُّ والحبُّ الحقيقة.. فإذا ما خاب منها وهي 
والحقيقة 

 وحريقا
اً
 وعذاب

اً
 وهوان

اً
 وشواظ

اً
في الأرض عقيقا عاد نار

! 
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IF I WERE A BIRD If I were a bird I would fly in the high 
atmosphere with the first colored ray of the dawn to 
unfold your eyes before the day starts to sing for you 
the song of the little bird. How much I would want to 
fill the whole earth with a wanderer's song to make 
of the blue sky brightening wings to wrap you with 
tender and long dreams in the night, When the 
evening's darkness falls and roses are wet with dew I 
feel my heart springing with poems. Then would I 
pour your love into music and send it with best 
wishes of my little heart. 
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في الأجواء العالية مع أول لون  من 
 أطير 

اً
  لو كنت طير

اً
 لو كنتُ طير

نّي لكِ أغنية 
شعاع الفجر لأفتح عينيك  قبل أن يبتدأ النهار وأغ

.. كم أريد  أن أملأ الأرض كلها عنة تائه وأجعل من  العصفور الصغير
في الغيوم الرقيقة وأحلم 

  
اً
 ني لكِ عشّ

اقة وأب  برّ
ةً
السماء الزرقاء أجنح

ين يهبط ظلام المساء وتبتل  في الليل ح
بكِ أحلاما معسولة طويلة و

في 
كِ    فأسكب حبّ

اً
بي يفيض  شعر الورود بالندى   أشعر بأن قل

 
اً
  لو كنت طير

اً
 ! لو كنتُ طير بي الصغير ني قل

موسيقى وأرسلها مع أما
في الأجواء العالية مع أول لون من شعاع الفجر لأفتح عينيك 

أطير 
.. كم أريد أن أملأ  نّي لكِ أغنية العصفور الصغير

قبل أن يبتدأ النهار وأغ
ني لكِ 

اقة وأب  برّ
ةً
الأرض كلها عنة تائه وأجعل من السماء الزرقاء أجنح

في الليل 
في الغيوم الرقيقة وأحلم بكِ أحلاما معسولة طويلة و

 
اً
 عشّ

بي يفيض  ين يهبط ظلام المساء وتبتل الورود بالندى   أشعر بأن قل ح
بي الصغير ني قل

في موسيقى وأرسلها مع أما
كِ   فأسكب حبّ

اً
 !شعر
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MY ADORED To the light of my love. To the structure 
of my emotions. And a loyal masterpiece. I send the 
heart I'm carrying. So, please have a pity for me And 
don't slaughter him with the sword of your eyes. The 
soul embraces the soul. And the lips taste the lips.  
And my cheek touches your cheeks. From the heart, 
he nominates love. And from your eyes flow the 
arrows of bully. my paralyzed heart is pouring Yes, I 
love you. There's no love after him. Until I made your 
name my song. And your drawing is structural. And 
I'm the worshiper, And you, my idol! To the light of 
my love. To the structure of my emotions. And a loyal 
masterpiece. I send the heart I'm carrying. So, please 
have a pity for me And don't slaughter him with the 
sword of your eyes. The soul embraces the soul. And 
the lips taste the lips.  And my cheek touches your 
cheeks. From the heart, he nominates love. And from 
your eyes flow the arrows of bully. my paralyzed 
heart is pouring Yes, I love you. There's no love after 
him. Until I made your name my song. And your 
drawing is structural. And I'm the worshiper, And you, 
my idol! To the light of my love. To the structure of 
my emotions. And a loyal masterpiece. I send the 
heart I'm carrying. So, please have a pity for me And 
don't slaughter him with the sword of your eyes. The 
soul embraces the soul. And the lips taste the lips.  
And my cheek touches your cheeks. From the heart, 
he nominates love. And from your eyes flow the 
arrows of bully. my paralyzed heart is pouring Yes, I 
love you. There's no love after him. Until I made your 
name my song. And your drawing is structural. And 
I'm the worshiper, And you, my idol! To the light of 
my love. To the structure of my emotions. And a loyal 
masterpiece. I send the heart I'm carrying. So, please 
have a pity for me And don't slaughter him with the 
sword of your eyes. The soul embraces the soul. And 
the lips taste the lips.  And my cheek touches your 
cheeks. From the heart, he nominates love. And from 
your eyes flow the arrows of bully. my paralyzed 
heart is pouring Yes, I love you. There's no love after 
him. Until I made your name my song. And your 
drawing is structural. And I'm the worshiper, And you, 
my idol! 
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ئي أبعث بالقلب 
في وتحفة وفا

بّي إلى هيكل عواط
 اس ح تي إلى نبر

معبود
قي به ولا تذبحيه بمحراب 


فَّ
 رَ

تَ
 مي وَ حَ رَّ

تَ
الذي أحمل.. فبالله عليكِ  

عينيكِ الروح تعانق الروح والشفاه تتذوقّ الشفاه وخدي يلمس 
يك.. من القلب يرشح الحبّ ومن عينيك تنطلق  سهام الفتوة  خدّ
 ليس 

اً
 كِ حبّ ني أحبّ

. أجل، أ ليَّ
بي المشلول بحبك المالك ع فتصبْ قل

تي ورسمكِ هيكلي وأنا العابد 
من بعده حبٌّ حتى جعلتُ اسمكِ أنشود

في وتحفة 
بّي إلى هيكل عواط

 اس ح تي إلى نبر
! معبود ومعبودتـي أنتِ

مي  حَ رَّ
تَ
ئي أبعث بالقلب الذي أحمل.. فبالله عليكِ 

ئي إلى شقرا
وفا

قي به ولا تذبحيه بمحراب عينيكِ الروح تعانق الروح والشفاه 

فَّ
 رَ

تَ
 وَ

يك.. من القلب يرشح الحبّ ومن  تتذوقّ الشفاه وخدي يلمس خدّ
 . ليَّ

بي المشلول بحبك المالك ع عينيك تنطلق سهام الفتوة فتصبْ قل
تي 

 ليس من بعده حبٌّ حتى جعلتُ اسمكِ أنشود
اً
 كِ حبّ ني أحبّ

أجل، أ
 !ورسمكِ هيكلي وأنا العابد ومعبودتـي أنتِ
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A LETTER OF LONGING We parted weeping with. We 
broke the covenant of our lasting sadness Each to 
wander in a strange country Love which sprang from 
the holiest Sources and burst from the cleaner 
Springs of purity. My Beloved: I call you with whispers 
today To converse with you intimately From beyond 
the horizons, Interchanging our sentiments, Confiding 
my secrets to you Through the carrier of love and 
Peace though I am far away. Though I am far away I 
am With you every minute; I am with you as you 
want Me to be with you always, With you, When you 
eat, drink, sleep Or wake. When you eat, drink, sleep 
Or wake. I am with you in your joy And your sorrow. 
In your quiet and wandering Moments. 
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رسالة شوق   تفارقنا بالبكاء 1991 تموز 15عدن اونتاريو 
في بلدٍ غريب.. كسرنا دستور 

 
اً
والنحيب وكلٌ منا راح يطوف هائم

الحب، حبنا الخالد المنبثق من أقدس ينابيع المحبة والمتفجر من 
، فأنا معكِ 

اً
، أناجيكِ اليوم وإن كنتُ بعيد تي

أنقى ينابيع الطهر. حبيب
... معكِ إن أكلتِ أو  ني

... أنا معكِ لأنكِ أردت
اً
في كل دقيقة ليلاً ونـهار


في تأملكِ 

 ، كِ وحزنكِ في فرحِ
... أنا معكِ  ، إن رقدتِ أو نهضتِ بتِ شر

ودكِ  .وشر
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Though I am far from you I can feel your blonde hair 
Embrace me till I am In a deep sleep. Though we are 
far apart, We are still under The same sky in The 
same world; The same breeze touches our faces. We 
will meet again tomorrow. We will meet, our new 
faces Full with our constant And eternal love. 
Tomorrow will be for us, And for us will be eternity. If 
you do not feel me Close by, then In the early 
morning Climb the roof Look into the sun rising 
Thrilling in its beauty. Say to yourself He is also there 
Gazing at that same sun Seeing within its golden rays 
My reflection And calling me with intoxication. When 
you eat, drink, sleep Or wake. I am with you in your 
joy And your sorrow. In your quiet and wandering 
Moments. Though I am far from you I can feel your 
blonde hair Embrace me till I am In a deep sleep. 
Though we are far apart, We are still under The same 
sky in The same world; The same breeze touches our 
faces. We will meet again tomorrow. We will meet, 
our new faces Full with our constant And eternal love. 
Tomorrow will be for us, And for us will be eternity. If 
you do not feel me Close by, then In the early 
morning Climb the roof Look into the sun rising 
Thrilling in its beauty. Say to yourself He is also there 
Gazing at that same sun Seeing within its golden rays 
My reflection And calling me with intoxication. 
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 ، ني
، يخال لي أن شعرك  لا يزال يغمر

اً
، وإن كنتُ بعيد ني

لا تحز
في كون واحد، يلفح 

فأتخدر وأنام. أننا لا نزال تحت فضاء واحد، 
 من جديد، بوجه 

اً
قي غد

قنا اليوم، فسنلت وجهينا نسيم واحد. وإن افتر
في مهده الأول، سوى  

هم، بحب قديم كما أتلد 
لّ
..ال جديد ولون زاهٍ

ني 
ين حبنا السرمدي العتيق. لا تحز في يم

صولجان الشوق الجديد 
 ، تي

ك الشوق لرؤي ني الغد لنا، حتى النهاية... وإن هدّ
... لا تحز تي

معبود
في الشمس  عند 

قي 
 ، وحدّ

اً
ني جنبك، اصعدي السطح باكر

ولم تر
وغ،  بز ال ق   يحدّ

اً
: أنه هو أيض ة  فقولي اك هزّ  إنْ رأيتها جميلة واعتر

، وإن كنتُ  ني
ني خلال حبالها، فيهتف لي وينشو! لا تحز

فيها، ويتخيل
، فأتخدر وأنام. أننا لا نزال  ني

، يخال لي أن شعرك لا يزال يغمر
اً
بعيد

في كون واحد، يلفح وجهينا نسيم واحد. وإن 
تحت فضاء واحد، 

هم، 
لّ
.. ال  من جديد، بوجه جديد ولون زاهٍ

اً
قي غد

قنا اليوم، فسنلت افتر
في 

في مهده الأول، سوى صولجان الشوق الجديد 
بحب قديم كما أتلد 

ني الغد لنا، 
... لا تحز تي

ني معبود
ين حبنا السرمدي العتيق. لا تحز يم

ني جنبك، اصعدي 
، ولم تر تي

ك الشوق لرؤي حتى النهاية... وإن هدّ
وغ،  بز في الشمس عند ال

قي 
 ، وحدّ

اً
السطح باكر  إنْ رأيتها جميلة 

ني خلال حبالها، 
ق فيها، ويتخيل  يحدّ

اً
: أنه هو أيض ة فقولي اك هزّ واعتر

، يخال لي أن شعرك لا 
اً
، وإن كنتُ بعيد ني

فيهتف لي وينشو! لا تحز
في كون 

، فأتخدر وأنام. أننا لا نزال تحت فضاء واحد،  ني
يزال يغمر

 من 
اً
قي غد

قنا اليوم، فسنلت واحد، يلفح وجهينا نسيم واحد. وإن افتر
في مهده 

هم، بحب قديم كما أتلد 
لّ
.. ال جديد، بوجه جديد ولون زاهٍ

ين حبنا السرمدي العتيق.  في يم
الأول، سوى صولجان الشوق الجديد 

ك  ني الغد لنا، حتى النهاية... وإن هدّ
... لا تحز تي

ني معبود
لا تحز

في 
قي 

 ، وحدّ
اً
ني جنبك، اصعدي السطح باكر

، ولم تر تي
الشوق لرؤي

وغ،  بز الشمس عند ال : أنه  ة فقولي اك هزّ  إنْ رأيتها جميلة واعتر
ني خلال حبالها، فيهتف لي وينشو! لا 

ق فيها، ويتخيل  يحدّ
اً
هو أيض

، فأتخدر  ني
، يخال لي أن شعرك لا يزال يغمر

اً
، وإن كنتُ بعيد ني

تحز
في كون واحد، يلفح وجهينا 

وأنام. أننا لا نزال تحت فضاء واحد، 
 من جديد، بوجه جديد 

اً
قي غد

قنا اليوم، فسنلت نسيم واحد. وإن افتر
في مهده الأول، سوى صولجان 

هم، بحب قديم كما أتلد 
لّ
.. ال ولون زاهٍ

... لا  تي
ني معبود

ين حبنا السرمدي العتيق. لا تحز في يم
الشوق الجديد 

ني 
، ولم تر تي

ك الشوق لرؤي ني الغد لنا، حتى النهاية... وإن هدّ
تحز

وغ،  بز في الشمس عند ال
قي 

 ، وحدّ
اً
 إنْ جنبك، اصعدي السطح باكر

ني 
ق فيها، ويتخيل  يحدّ

اً
: أنه هو أيض ة فقولي اك هزّ رأيتها جميلة واعتر

، يخال لي 
اً
، وإن كنتُ بعيد ني

خلال حبالها، فيهتف لي وينشو! لا تحز
، فأتخدر وأنام. أننا لا نزال تحت فضاء  ني

أن شعرك لا يزال يغمر
قنا اليوم،  في كون واحد، يلفح وجهينا نسيم واحد. وإن افتر

واحد، 
هم، بحب قديم 

لّ
.. ال  من جديد، بوجه جديد ولون زاهٍ

اً
قي غد

فسنلت
ين حبنا  في يم

في مهده الأول، سوى صولجان الشوق الجديد 
كما أتلد 

ني الغد لنا، حتى 
... لا تحز تي

ني معبود
السرمدي العتيق. لا تحز

ني جنبك، اصعدي السطح 
، ولم تر تي

ك الشوق لرؤي النهاية... وإن هدّ
وغ،  بز في الشمس عند ال

قي 
 ، وحدّ

اً
باكر ة  اك هزّ  إنْ رأيتها جميلة واعتر

ني خلال حبالها، فيهتف لي 
ق فيها، ويتخيل  يحدّ

اً
: أنه هو أيض فقولي

 !وينشو
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A KISS In the core of my heart I fostered it. With the 
cover of my secrets I wrapped it. It took me days and 
nights To plant it; I watered it with my tears. I clipped 
the wings of the creative mind for it. With the sheets 
of paradise I covered it. With my songs I fenced it. 
With my thoughts I wove it. I would not compare it To 
the scent of jasmine I would not compare it to The 
stars The moon The sun. When your love captured 
my heart I planted this precious kiss On your lips. 
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اً
تها زرعتها أياما وليالي

فّ
يتها بغلاف أسراري غل بي ربّ في حضن قل

قبلة 
نة..  ا شف الجّ من دموعي سقيتها على أجنحة الخيال فرشت لها بشر
كمرتها   بأناشيدي صنتها وبأفكاري حكتها... لخد الورد والفلّ والدالية 
ك  ها... لكن عندما خطر حبّ ها للنجوم  للقمر  للشمس لم أهدِ لم أرمِ
ك الناعم الذي يحاكي لون  تيّ وقعتْ على خدّ

، من شف بي على قل
 !الورود
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LOST Fog wraps me. To whom shall I complain? I walk 
the path of years. I wander the desert of life. I am like 
a leaf, blown by a gust of wind, lost from a book. To 
whom shall I complain? Like a caged bird, I would be 
set free, but the door is guarded. Flutter as I may, my 
wings have been broken,  and dark has fallen. My cry 
is like a feather falling on strings of a rebec. To whom 
shall I complain? I stand on the tomb of the past. I 
search for the truth yet who am I seeking: am I from a 
mine of stone or a mine of dust? To whom shall I 
complain? I was gray haired in the womb. What hope 
can a man expect, who is gray haired before birth? To 
whom shall I complain? Life passes like a dream. 
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ني 
ين الثا ويلا تشر يز ني 1984تـائـه كراكس فين

...  ويحيط ني

فّ
 الضبابُ يل

؟ مجازَ الأيامِ  .. فلمنْ أتذمرُ وأشكو ؟ أليس لي من جوابْ هولُ الضبابْ
 
ةُ
ني عاصف

عت تز .. كورقةٍ ان  وأحلامي سرابْ
اً
في صحراءِ العمرِ  تائه

جُ   هِ
نْ
أ

ما 
نَّ
، إ ينٍ يتوقُ  إلى حرية  الغابْ . وكطائرٍ سج الرياحِ   من كتابْ

قُ  جناحي 
فِّ
ص

أُ
.. دونَ جدوى  تي  يخفرُ  الأبوابْ

انُ الظالمُ العا السجّ
ه الأسودَ  إلى أنْ  ني الجناح،    والليلُ أسدل وشاحَ

سّرَ م حتى تك
تي  مثل ريشة 

، صيحا في غسقِ  الظلامِ  والغيابْ
 آمالي 

ةُ
ضاعتْ بسم

تحز  على خيوط من الكمان.
لمن أشكو؟
. أبحث عن الحقيقة ولكن  أية حقيقة أبحث؟:  ضي

أقف على قبر الما
هل أنا من منجم حجارة أم منجم تراب؟
لمن أشكو؟
في الرحم. ما هو الأمل الذي يمكن أن يتوقعه 

كنت شائب الشعر 
الرجل الذي كان شيب الشعر قبل الولادة؟
لمن أشكو؟
 !الحياة تمر كالحلم
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WOUNDED People look at him and say, He's grown 
old: His once heart warm songs Are now grown cold. 
What difference does it make? What difference does 
it make? If people hear him screaming Or dancing to 
the music of his dreams. Except himself, No soul living 
can echo the moans, the cries of the wounded. 
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 ينظر العالم إليه، 1986 كانون الأول 12جريح وندسور اونتاريو 
لت فأصبحتْ  فيقول: أنه يهرمُ ويشيخ... أغانيه القلبية الدافئة تبدّ
باردة... وجروحات قلبه تبدو على وجهه بادية.. فما الفرق عند 
الناس، إن صرخ أو تراقص على أنغام أحلامه؟ فلا يشعر بالألم إلاَّ 

ئن أنات  الجريح! جريح وندسور اونتاريو  ه الذي ي  12المتألمُ وحدُ
 ينظر العالم إليه، فيقول: أنه يهرمُ ويشيخ... 1986كانون الأول 

لت فأصبحتْ باردة... وجروحات قلبه تبدو  أغانيه القلبية الدافئة تبدّ
على وجهه بادية.. فما الفرق عند الناس، إن صرخ أو تراقص على أنغام 
ئن أنات  الجريح ه الذي ي  !أحلامه؟ فلا يشعر بالألم إلاَّ المتألمُ وحدُ
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EMANCIPATION I long for all I see, Believe all that was 
said; I did not say all I know, I did not do all I could. 
Yesterday, my Heart Saw more than my eyes, Heard 
more that my ears, Thought more than my mind, Till I 
stumbled. Today, I made a promise To myself. I will do 
all I can. I will say all I should. I will believe all My 
mind tells me. I will be, I am, Free 
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ر ونسور اونتاريو  ني 20تحرّ
 أحببتُ كلَّ ما رأيت، 1986 كانون الثا

صدقتُ كلَّ ما قيل، لم أقل كل ما أعلم،   ولم أصنع كل ما أستطيع... 
، وفكرّ أكثر من  نيّ

، وسمع أكثر من أذ نيّ
بي رأى أكثر من عي البارحة، قل

، حتى  عقلي : سأصنع كل ما   لنفسي
اً
ت.. اليوم، عهد ثرّ تع

أستطيع، سأقول كل ما يجب أن أقول، سأصدق كل ما يوحي لي 
، سأكون، وأنا حرٌّ طليق  !عقلي
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OUR DEEDS Whenever the sun falls, One miserable 
day Will vanish From the existence. Life seems 
gloomy: Mirage and fancy. Whatever ambition may 
lead us to glory, the earth remains a valley of tears 
and suffering. Our ancestors’ remains are embraced 
by its dust. Our deeds are our eternity. 
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ضي من وجودنا.. فتبدو 
ما غابت الشمس، يوم بائس ينق

لّ
مآثرنا ك

ما طموحٌ  قد يقودنا  في سراب ربَّ
 

اً
في ظلام.. والأوهام سراب

 
اً
الحياة ظلام

إلى مجد مجهول.. إنما الأرض تبقى  وادي دموعٍ ومعاناة.. بقايا 
 ...أسلافنا يغمرها الغبار.. وجزاؤنا مرهون بثمار مآثرنا
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OUR MEMORIES  My memories are like a fable: I 
am myself like one who, in a vineyard,  picks grapes 
already squeezed; like one who seeking knowledge 
searches the dark places seeking all explanations 
among the invisible traces. We forgot how to be 
young in our hearts. The empty spaces filled with 
dreams. I tried to release your memory, to free 
myself from a need unfulfilled. A new beginning I 
promised myself, and I locked up all my deepest 
secrets. Days upon days passed and nights ever 
longer. Years passed by quickly like a line of horses 
one after another. I looked to the past for a trace of 
our fire; the few memories had become hidden in the 
dust of our nights: like letters in the temples of traces. 
OUR MEMORIES  My memories are like a fable: I 
am myself like one who, in a vineyard, picks grapes 
already squeezed; like one who seeking knowledge 
searches the dark places seeking all explanations 
among the invisible traces. We forgot how to be 
young in our hearts. The empty spaces filled with 
dreams. I tried to release your memory, to free 
myself from a need unfulfilled. A new beginning I 
promised myself, and I locked up all my deepest 
secrets. Days upon days passed and nights ever 
longer. Years passed by quickly like a line of horses 
one after another. I looked to the past for a trace of 
our fire; the few memories had become hidden in the 
dust of our nights: like letters in the temples of traces. 
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في  كرمٍ 
  ، نْ مَ

كَ
،  وأنا  افاتٍ ذاتَ مغزىً رَ هُ خُ بِ

شْ
تُ
نا  

تُ
يا رِ

كْ


ذُ
ذكرياتنا 

في أماكنٍ 
  

ةَ
نشدُ المعرف ه.. كمن يُ  قبلَ قطافِ

اً
 معصور

اً
ب نَ يقطف عِ

ما  ين دمن الآثار الخفية. ربّ وح  ب وح  كل الشر مظلمة،  ويلتمس  الشر
في قلوبنا.   المسافات الفارغة ممتلئة 

قد نسينا أن نكون أطفالاً 
.. لهذا  تي

رَ ذا ،  وأحرّ قَ ذكراكِ لِ
طْ
أُ
 أن أنسى.. وأن 

اً
حاولُ عبث

أُ
بالأحلام... 

وعدتُ نفسي  بابتداءٍ جديد،  وأقفلتُ على أعمقِ أسرارِ أسراري.. أيامٌ 
 
ةً
.. وليالٍ كانت تطول وتطول.. سنواتٌ تكرُّ مسرع تْ بعد أيامٍ قد مرّ
 على 

ةً
كقطيعِ أحصنةٍ  يمرُّ الواحدُ تلو الآخر.. من بعيد، ألقيتُ نظر

تي جاءتْ 
نا.. فما وجدتُ سوى الذكريات، ال  لنارِ

اً
دُ أثر جِ

أَ
ني 


لّ
، ع ضي

الما
في هياكلِ الآثار!

، مثلَ اختباءِ الحروفِ   بغبارِ الليالي
ةً
مختبئ  

 ، افاتٍ ذاتَ مغزىً رَ هُ خُ بِ
شْ

تُ
نا  

تُ
يا رِ

كْ


ذُ
ذكرياتنا  في  كرمٍ 

 ، نْ مَ
كَ
 وأنا 

في أماكنٍ 
 

ةَ
نشدُ المعرف ه.. كمن يُ  قبلَ قطافِ

اً
 معصور

اً
ب نَ يقطف عِ

ما قد  ين دمن الآثار الخفية. ربّ وح ب وح كل الشر مظلمة، ويلتمس الشر
في قلوبنا.   المسافات الفارغة ممتلئة 

نسينا أن نكون أطفالاً 
.. لهذا  تي

رَ ذا ، وأحرّ قَ ذكراكِ لِ
طْ
أُ
 أن أنسى.. وأن 

اً
حاولُ عبث

أُ
بالأحلام... 

وعدتُ نفسي بابتداءٍ جديد، وأقفلتُ على أعمقِ أسرارِ أسراري.. أيامٌ 
 
ةً
.. وليالٍ كانت تطول وتطول.. سنواتٌ تكرُّ مسرع تْ بعد أيامٍ قد مرّ
 على 

ةً
كقطيعِ أحصنةٍ يمرُّ الواحدُ تلو الآخر.. من بعيد، ألقيتُ نظر

تي جاءتْ 
نا.. فما وجدتُ سوى الذكريات، ال  لنارِ

اً
دُ أثر جِ

أَ
ني 


لّ
، ع ضي

الما
في هياكلِ الآثار

، مثلَ اختباءِ الحروفِ   بغبارِ الليالي
ةً
!مختبئ  
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THE VALUE OF LIFE Life is an illusion We live. The grief 
in our hearts Dries up in yearning. Our eyes have 
tears We have never shed. Our hearts bleed From the 
sorrow. Our pain comes From life. What price life, 
That we value it so? What we add to it, What we take 
away, Becomes lost in the Comedy we call society. We 
harvest what we sow; We harvest much more. With 
all that we know, We still fail to understand: As much 
as pain and misery Increases in life, So much does our 
love Increase for life. 
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في 
مُ الحياة يميت فينا الرغبات... وأساها يجفف  هْ قيمة الحياة وَ

في حدقاتها. وقلوب تشكو من 
في العيون دموع تقطن 

قلوبنا الأمنيات. 
ألم الأوجاع  المتأتية  من الحياة نفسها.. وإن جئنا نحلل ونقيم  قيمة 
الحياة وقدرها، نرى أن ما نضيف إلى قيمتها وقدرها وما نحذف من 
ه مجتمع. نحصد ما  في مهزلةِ ما نسميّ

هذه القيمة والقدر هو ضائع 
نزرع ونحصد أكثر ما نزرع  ومع كل ما نعلم لا نزال نتضاءل أن ندرك  
الحياة ومآسيها.. وبقدر ما يزداد ألمها وشقاؤها، بقدر ما يزداد حبنا 
 ، افاتٍ ذاتَ مغزىً رَ هُ خُ بِ

شْ
تُ
نا  

تُ
يا رِ

كْ


ذُ
لها. ذكرياتنا   ، نْ مَ

كَ
 وأنا 

في 
 

ةَ
نشدُ المعرف ه.. كمن يُ  قبلَ قطافِ

اً
 معصور

اً
ب نَ في  كرمٍ يقطف عِ


ين دمن الآثار الخفية.  وح ب وح كل الشر أماكنٍ مظلمة، ويلتمس الشر
في قلوبنا.   المسافات الفارغة ممتلئة 

ما قد نسينا أن نكون أطفالاً  ربّ
.. لهذا  تي

رَ ذا ، وأحرّ قَ ذكراكِ لِ
طْ
أُ
 أن أنسى.. وأن 

اً
حاولُ عبث

أُ
بالأحلام... 

وعدتُ نفسي بابتداءٍ جديد، وأقفلتُ على أعمقِ أسرارِ أسراري.. أيامٌ 
 
ةً
.. وليالٍ كانت تطول وتطول.. سنواتٌ تكرُّ مسرع تْ بعد أيامٍ قد مرّ
 على 

ةً
كقطيعِ أحصنةٍ يمرُّ الواحدُ تلو الآخر.. من بعيد، ألقيتُ نظر

تي جاءتْ 
نا.. فما وجدتُ سوى الذكريات، ال  لنارِ

اً
دُ أثر جِ

أَ
ني 


لّ
، ع ضي

الما
في هياكلِ الآثار

، مثلَ اختباءِ الحروفِ   بغبارِ الليالي
ةً
!مختبئ  
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MY NAME IS COCAINE My name is cocaine - call me 
coke for short, I entered this country without a 
passport. Ever since then I’ve made lots of scum rich, 
Some have been murdered and found in a ditch. I’m 
more valued than diamonds, more treasured than 
gold, Use me just once and you too will be sold. I’ll 
make a schoolboy forget his books, I’ll make a beauty 
queen forget her looks. I’ll take a renowned speaker 
and make him a bore, I’ll take your mother and make 
her a whore. I’ll make a schoolteacher forget how to 
teach, I’ll make a preacher not want to preach. I’ll 
take all your rent money and you’ll be evicted, I’ll 
murder your babies, or they’ll be born addicted. 

40 
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اسمي كوك نادنـي "كــوك" للاختصار دخلت هذه البـلاد أو تلــك بدون 
، أجعـل من أرذل الناس أغنياء البعض منهم  ين بسابور منذ ذلك الح
في الأقنياء أنا أثمن من الألــماس وأغلــى من الذهبْ 

لقــوا 
أُ
تلوا والبعض 

قُ


سبْ أجعل من تلميذ المدرســـة أن  نتَ
تُ
ــــباع لي و

تُ
 لا أكـثر 

ةّ
نّي مر

جرب
ينسى الكتاب وأجعل من ملكة الجمال أن تنسى الجمـال، إذ غاب 
أخلع عن الواعظ شهرته وأجعـل حيـاتـه "مضجرة وأجعل من أمـك 
 فحشــاءً عاهرة أجعل من معلم المدرسة أن ينسى كيـف أن 

اً
مومسـ

سْ أسلب منك كل دراهم  ه ألا يمرّ في تبشــير
شّر  س وأجعل من المب يدرّ

 الإيـجار حتى يطردوك وأقتـــل المـولوديـن المدمنيـن وهم بنوك
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MY NAME IS COCAINE My name is cocaine - call me 
coke for short, I entered this country without a 
passport. Ever since then I’ve made lots of scum rich, 
Some have been murdered and found in a ditch. I’m 
more valued than diamonds, more treasured than 
gold, Use me just once and you too will be sold. I’ll 
make a schoolboy forget his books, I’ll make a beauty 
queen forget her looks. I’ll take a renowned speaker 
and make him a bore, I’ll take your mother and make 
her a whore. I’ll make a schoolteacher forget how to 
teach, I’ll make a preacher not want to preach. I’ll 
take all your rent money and you’ll be evicted, I’ll 
murder your babies, or they’ll be born addicted. 

41 

I’ll make you rob, and steal and kill, When 
you’re under my power, you have no will. 
Remember, my friend, my name is “Big C”, If 
you try me one time you may never be free. 
I’ve destroyed actors, politicians and many a 
hero, I’ve decreased bank accounts from 
millions to zero. I make shooting and stabbing 
a common affair, Once I take charge, you won’t 
have a prayer. Now that you know me, what 
will you do? You’ll have to decide, it’s all up to 
you. The day you agree to sit in my saddle, The 
decision is one that no one can straddle. Listen 
to me, and please listen well, When you ride 
with cocaine you are headed for hell. 



# 

في 
سأجعلك تنهب وتسرق وتقتل فتصنعـهـا عادة تصبـح تحـت تصر

ني 
 ه جربّ ، أن اسمي بالكــــاف الكبير قي

وليس لـك من إرادة أذكر يا صدي
 
اً
ين وكثيــر ين والسياسي ني الممثل

مرة واحدة حريتـــك تذهـب هديره أف
ين إلى صفر الأموال  من الأبطال وأهدر حسابات المصارف من ملاي
تي لم 

في حوز
أجعل القـنص والنحـر والطـعن عملي الدائم منذ دخولك 

يعــد لـك قائم والآن أصبحت تعلم من أنا، ماذا بإمكانك أن تصنع؟ 
يجب عليك أن تقرر والقــــرار أن تسمع اليـوم الذي تنــوي وتمتطــي 
في 

 
اً
، وأسمع جيـد ني

جي أسمع جي فلم يعد بإمكانـك الابتعــــاد عن حر  سَرْ
 نحو جهنم النار

اً
ه رأس ين تتجّ ين تلتحق بالكوكاي في النهار ح

 !الليــل و
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MY NAME IS COCAINE My name is cocaine - call me 
coke for short, I entered this country without a 
passport. Ever since then I’ve made lots of scum rich, 
Some have been murdered and found in a ditch. I’m 
more valued than diamonds, more treasured than 
gold, Use me just once and you too will be sold. I’ll 
make a schoolboy forget his books, I’ll make a beauty 
queen forget her looks. I’ll take a renowned speaker 
and make him a bore, I’ll take your mother and make 
her a whore. I’ll make a schoolteacher forget how to 
teach, I’ll make a preacher not want to preach. I’ll 
take all your rent money and you’ll be evicted, I’ll 
murder your babies, or they’ll be born addicted. 

42 

COME BACK MY BELOVED Come back, my 
beloved, before my tears flow overflowing. 
Come back, my beloved, before the nights fall in 
despair. 



# 

بي قبل ما  دْ حبي بي قبل ما تجري دموعي شاكيات عُ دْ حبي بي عُ دْ حبي عُ
 42 !تـهوى الليالي يائسات
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MY NAME IS COCAINE My name is cocaine - call me 
coke for short, I entered this country without a 
passport. Ever since then I’ve made lots of scum rich, 
Some have been murdered and found in a ditch. I’m 
more valued than diamonds, more treasured than 
gold, Use me just once and you too will be sold. I’ll 
make a schoolboy forget his books, I’ll make a beauty 
queen forget her looks. I’ll take a renowned speaker 
and make him a bore, I’ll take your mother and make 
her a whore. I’ll make a schoolteacher forget how to 
teach, I’ll make a preacher not want to preach. I’ll 
take all your rent money and you’ll be evicted, I’ll 
murder your babies, or they’ll be born addicted. 
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MY BELOVED TOWN TOURZA May 2011  I 
love you Tourza... Oh my beloved village of my 
childhood playgrounds, Oh seasons of poetry 
and beauty... Oh dew drop… Oh journey of 
dreams at the height of the range.... I love you, 
and love all that was said about you, and what  
will be said. .. Oh my green paradise in the 
heart of the North... 
 I love you, and love the birds’ song that are 
dancing on your branches… Celestial birds’ 
magic color, which paint the parties of your 
branches by most beautiful songs of love and 
pampering. 



# 

تي الحبيبة طورزا أيار 
تي   الحبيبة،   يا 2011بلد

كِ طورزا.. يا قري بُّ حِ
أُ
 

دى،  .. يا قطرَ النَّ كِ حبُّ
أُ
 .. ملاعبَ الطفولة، يا مواسمَ الشعرِ والجمالْ

حبُّ كلَ ما قيلَ فيكِِ وما 
أُ
.. و كِ بُّ حِ

أُ
في أوجِ المدى.. 

 الأحلامِ 
ةَ
يا رحل

حبُّ تغريدَ 
أُ
.. و كِ بُّ حِ

أُ
 ... الْ مَ في قلبِ  الشِ

اءَ   خضر
ةً
.. يا جن الْ قَ سيُ

 اللونِ  
ةُ
ي رِ

حْ  سُ
ةٌ
يرٌ سماوي ، عصاف كِ غصانِ

أَ
ةِ  فوقَ  صْ

قَ
ا الطيورِ  المتر

لالْ نيَ الحبِّ والدَ
ا

غْ

أَ
ونُ اطرافَ أفنانكِ بأحلى 

لّ

تُ
... 
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I love you Tourza and love the gap of dawn 
challenging the darkness, to embrace the beloveds, 
to light up the perfect face of the sky... I love Bright,  
bragging  about your pines, your tannins and your old 
oaks, a unique paradise wrapped by the greenery of 
your valleys, slopes and hills... In the morning the sun 
throws its golden rays on the symbols of your 
attractions from behind the arrogant mountain of 
(Jabal El Ahllat)… At night, the patents of purity are 
awakening on you with the stars of the sky and the 
crescent moon... 
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 الظلمةَ  ليعانقَ 
اً
ي حبُّ فيكِ انبلاج الفجرِ متحدِّ

أُ
كِ طورزا و حبُّ

أُ


 
ةً
كِ زاهي حبُّ

أُ
 ... .. وجهَ الكمالْ ءَ وجهَ السماءِ ضي

ه لي الحبيبَ حبيبَ
ين  ف لتحِ

تَ
 

ةً
 فريد

ةً
.. جن قِ

تّ عَ كِ  وسنديانكِ المُ بينكِ  وعفصِ ين بشر تتباه
في الصباحِ ترمي الشمسُ 

كِ  حبُّ
أُ
 .. ار أوديتكِ وسفوحكِ والتلالْ باخضر

كِ من خلفِ جبلِ ))الأحلط((  نِ  على رموزِ  مفاتِ
ةَ
ها الذهبي تَ أشعَّ

 الطهارةِ   تسهرُ عليكِ مع نجومِ السماءِ ومعها 
ةُ
في الليلِ براء

.. و الأشمّ
لالْ  ...يسهرُ البدرُ الهِ
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I love you Tourza Oh my hometown, and love your 
people standing up one hand defending you against 
the high wandering  eagles, shields, and a fortified an 
elusive dam... I love you Tourza Oh lofty Oasis on the 
doors of Kadisha the Saints valley,   the cradle of  the 
Maronite’s Rite and the nursery caves of hermits and 
the magical Splendor... I love your famous Water 
source  (Nab-El-Mashour)… I love the tweet of its 
waters under the poplar and willow trees that wet to 
faltering the branches  by the shadows ... I love you 
Tourza, and love the reel goers of your farmer, who 
dividing the land,  planting and collecting the 
harvests... 
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# 

 
اً
ون يد حبُّ أهلوكِ ومستأهليكِ ينهضُ

أُ
.. يا مسقطَ رأسي و كِ حبُّ

أُ


ا   ا حصينً  وسدًّ
اً
، تروس

ةَ
 الهائم

ةَ
واحدة يدفعون عنكِ النسورَ العالي

 على أبوابِ قاديشا مهدِ  
ةً
 باسق

ةً
.. يا دوح كِ حبُّ

أُ
 ... صعبَ المنالْ

حبُّ 
أُ
اكِ وسحرِ الحلالْ .  سّ اتِ وكهوفِ النُ

نَ
المارونيةِ ومشتلِ  الديا

الة تحتِ  ه السيّ  مياهِ
ةَ
حبُّ سقسق

أُ
كِ المشهور..  عَ بْ

نَ
))محسورك(( 

 ... لالْ نحةِ  بوارفِ الظِ رِ  والصفصافِ  تبلل الأغصان المتر وْ الحَ
مِ وجمعِ 

 فلأحك الغادي لشقِّ لأرضِ لزرعِ الموسَ
ةَ
ر

كْ
 حبّ بُ

أُ
.. و كِ حبُّ

أُ


لالْ  ...الغِ
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I love the young, your  children and how they romp 
freely climbing your trees to bring down the crows 
and bats from winter dens to draw the patents of 
childhood on your gray rocks the range of partridge… 
I love you and love your Tourza Social Cultural 
Association… Oh Oasis that has young men & ladies, 
who have the best qualities of love in the highest 
example... They drew you on their electronic pages of 
www.tourza.net & www.tourzatown.com and 
presented you by the best millstones and attractions 
to each club, land and area. .. 
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كِ كي  حبُّ الصغارَ أطفالكِ   يسرحونَ ويمرحونَ يتسلقونَ أشجارَ
أُ


موا براءاتِ الطفولةِ على  سِ ها لير طوا الغربانَ والخفافيشَ من أوكارِ قِ سْ يُ
 ، حبُّ نادي الثقافةِ فيكِ

أُ
.. و كِ حبُّ

أُ
صخوركِ الرمادية مرمى الحجالْ ... 

في أعلى 
بِّ  لوا بأحلى صفاتِ  الحُ  فيكِ شبابٌ وصبايا قد تحَّ

ةً
يا دوح

كِ   موكِ بأحلى معالمِ ونية وقدَّ هم الإلكتر ... رسموكِ على صفحاتِ مثالْ
كِ  لكلِ نادٍ وأرضٍ ومجال  ...ْ ومفاتنِ
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I love you Tourza, who gave to  religion priests, monks 
and nuns, who were clothed  by the piety, the purity 
and the turbans of perfection... I love you Tourza, 
who gave the world, engineers, judges, lawyers, 
professors and heads of state… They were always 
strong men in their fields... I love you Tourza... O my 
beloved village... And I love your children, residents 
and expatriates, whether poor or rich,   ils or 
healthy... I love them all for what they are by any 
means… I love you Tourza, Oh Oasis, that your 
branches have shaded the soil of my ancestors… I give 
you drink of love from my blood and my faith to 
foliate your branches during the extreme heat and 
leaving you   green no matter how much the horror 
storms would be strong... 
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 وراهباتٍ   توشحوا بثوبِ 
اً
،  ورهبان

ةً
كِ يا منْ أعطيتِ للدينِ كهن حبُّ

أُ


 ، ينَ ، مهندس كِ يا منْ أعطيتِ العالمَ حبُّ
أُ
 ... تقوى ومشالحِ طهر ٍ  وكمالْ

في حقولهم 
  رجالاً 

اً
 وأبد

اً
 ورؤساء فكانوا دائم

ةً
ين أساتذ  ومحام

ةً
قضا

ين  كِ المقيم حبُّ أبناءَ
أُ
.. و تي الحبيبةِ

كِ يا قري حبُّ
أُ
 ... من أقوى الرجالْ

هم على  حبُّ
أُ
 كانوا أمْ أصحاء.. 

اً
غنياء،  أسقام

أَ
، فقراءً كانوا أمْ  ين ب والمغتر

 
ةَ
كِ ترب

نُ
تْ أغصا

لَّ

لَ

ظَ

 قدْ 
ةً
كِ يا دوح حبُّ

أُ
 ... ما همُ عليه منَ  الأحوالْ

كِ أبانَ الحرِّ 
نُ
قَ أغصا رَ وْ

تُ
تي كي 

ا من دمي وعقيد سقيكِ حبًّ
أَ
جدادي.. 

أَ


اءَ مهما تشتدُ عليكِ عواصفُ الأهوالْ قي خضر
ب  ..الشديدِ  فتُ
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MY AGE My age is a flash in the age of immortality 
From its cradle to its tomb is a chain of: Conflict, fight, 
and hard work. Chain of: Love, joy, and smiles, Pain, 
grief, and tears, Is there any heart does not love the 
flirtation? Do not ask me flirtation after the gray hair 
invaded me, the era of flirtation has been passed, and 
no hope for its return..   And my age is nothing but a 
flash in the age of time.. and a wound will not heal .. 
Forcibly I came to life, and forcibly I will leave when 
the death comes! 
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 .. .. عراكٌ  من عمر الأزلْ من مهده للحده صراعٌ
ةٌ
عمري  عمري ومض

.. وأيُّ فؤادٍ لا  ... ودموعٌ ..حزنٌ .. ألمٌ ..وابتسامٌ .... فرحٌ .. وعملْ حبٌّ كدٌّ
ني بعد المشيبِ غزلاً لعهدٍ قطعتُ وما لعودته 

؟ فلا تسل  له   الغزلْ
ذُّ


لَ
 يَ

 أتيتُ 
اً
.. قسر  من زمنٍ وجرحٌ لنْ يندملْ

ةٌ
.. وما عمري إلاَّ ومض أملْ

تي الأجلْ
ها عندما يأ

كُ
 سأتر

اً
 وقسر

ةَ
   !الحيا
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LAST WISH The beginning of this poem is the end of 
my life. My life was spent *composing songs of love 
for you; in return, you composed for me a song of 
emptiness. I suddenly forgot how my years have 
passed: years that once were joy and beauty. What 
crime did I commit, that I am punished with your 
anger? Thrown into the abyss,  I was blinded by my 
tears. You, who could have guided me left me on the 
way to despair. By rule of distance you forget me.  By 
imagination you judge me; you spite our pledge of 
love. I am left wandering lost and discarded, like 
paper crumpled and tossed away. I have but one last 
wish. Wear it around your neck as you would wear a 
necklace. Protect it as an amulet. For the pledge we 
made once, once each year visit my grave call out my 
namecall out my name. 
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د 
اْ
د صُرِفتْ بإعْ

تي 
. حيا تِي

 حيا
ةُ
داية هذه القصيدةِ نهاي ة بِ الأمنية الأخير

مْ 
كَ
سيتُ فجأة 

نَ
 . ك بالمقابل، أعددتِ لي أغنية الفراغِ

لَ
ني الحبِّ 

أغا
انتْ  ملؤها  البهجة والجمال. أية جريمة 

كَ
ة  وات مرّ نَ : سَ تْ بر تي عَ

وا نَ سَ
عميتُ 

أُ
، وقد  في الهاويةِ

يتُ  مِ
؟ رُ ب بغضبِكَ

قَ
ا عَ

أُ
قد ارتكبت، حتى 

م  بي المحطّ قي بقل
ني  وترف

. أنت، يا من بإمكانك أنْ تساعدي عِي بدمو
؛  ني

 . بالخيالِ حكمتِ ني
 سيتِ

نَ
أس. بقاعدةِ المسافةِ  ريق لليَ في الطّ

ني 
 تِ

كَ
ر

تَ


ل  كضائعٍ ومنبوذ، مثل ورقةٍ  وُّ تجَ
أَ
تُ 

كْ
ر

تُ
 . ني

وبوعدِ الحبّ  نكثت
ة ؛   واحدة وأخير

ةٌ
مني

أُ
دي  نْ . لكن عِ

اً
ميتْ بعيد عت من كتاب ورُ تز ان

 يجلب 
اً
ين عليه ، عقد  تحرس

اً
ين  عقد ضعيها حول عنقك  كما تلبس

ي كل سنة مرة  الحظ السعيد. ولأ جل العهد الذي بيننا زوري قبر
اب في التر

ة صوتك وأنا  ني باسمي فاشعر بنبر
 !وناد
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Enough confusion and shame Is the separation will be 
long? Is the Hope will be failed? And it will keep our 
memory until eternity? Shall we break our love, and 
stifle our sorrows? And we will throw away a young 
heart still? What for the eyelids are tired? What for 
the eyes and we lost by boredom? it swayed drowsy 
exhausted from carrying its weight And she became 
sad and desperate, as if her shining star had died 
Love has taken root in us And we can't get away from 
him And the longing in us runs We are so confused, 
ashamed   
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ة وخجل أيطول الفراق؟ أيتهاوى الأمل؟ ونظل على ذكرانا   كفانا حير
 لم يزل؟ ما 

اً
 فتي

اً
نا،  ونخنق الأشجانً ونرمي قلب حتى الأزل؟ أنحطم حبّ

للجفون وقد أعياها الكلل ما للعيون وقد أضناها الملل ترنحت ناعسة 
مرهقة من حمل فيه ثقل وغدت حزينة يائسة كأن نجمها الساطع قد 
ل ولا يمكننا منه أن نتنصل زالشوق فينا يسري  أفل الحب فينا قد تأصّ
ة وخجل  فكفانا حير
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The Feast is for you It was said to the Professor 
Joseph Dvouni during his feast of the feast of the 
patron saint of Saint Joseph at the College Antoura 
Institute on March 19, 1954 We've come to 
congratulate you, and the flower of love we present 
to you And bouquets, have been made of livers we 
give you. You have owned hearts that for long life will 
love you And souls in the cup of blood in the day of 
distress will rescue you And this is your feast of joy, 
be congratulated, live and be safe and the days will 
not hurt you The feast is for you and enjoy, and the 
God of the feast protects you! 
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ني نهار عيد شفيعه القديس 
لك العيد قيلت للأستاذ جوزيف دفو

في معهد عينطوره    فى
يك، وزهرَ 1954 آذار 19يوسف   لقد جئنا نهنّ

بِّ  نهديكَ الحُ بِكتْ منِ الأكبادِ  نعطيكَ ملكتَ 
 وباقاتٍ لقد حُ

 بكأسِ الدم يومَ الضيقِ  
اً
 لطول العمر  تهويكَ وأرواح

ةً
أنتَ أفئد

مْ  واسلمْ ولا  كَ الميمونِ بالأفراحِ يأتيكَ ألاَ فأهنأ ودُ تفديكَ وهذا عيدُ
هُ وربُّ العيدِ  يحميكَ ؤذيكَ لكَ العيدُ وبهجتُ

تُ
 !الأيامُ  
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About the Author BY Saoud El Ayoubi John Obeid was 
born in Tourza, North Lebanon in the neighborhood 
of Bechare, the hometown of the 
poet/philosopher/artist Gibran Khalil Gibran, in 1934. 
He was educated at St. Joseph College, Antoura, 
Lebanon, and in 1956 immigrated to Canada, where 
he worked and conducted several businesses. John 
Obeid published a monthly magazine “Al 
Moughtareb” The Immigrant. He was also listed with 
Canada Immigration as a translator/interpreter.  John 
Obeid is the former president of the North Lebanon 
Society of Detroit, Michigan; former president of 
Lebanese Canadian Club of Windsor, Ontario; and has 
served as executive secretary of Lebanese World  
Cultural Union of Essex Chapter.  He was the first one 
who planted in the heads of the Lebanese 
Community the idea of building the Leamington 
Lebanese Club, also the Shrine of our Lady of 
Lebanon.  



# 

في قرية 
بي ولد جان عبيد  جان عبيد كما عرفته بقلم سعود الأيو

ي، مسقط رأس  شرّ طورزا، شمالي لبنان بالقرب من مدينة ب
في عام 

ان،  ان خليل جبر ان جبر . تخرج 1934الشاعر/الفيلسوف/الفنّ
في عام 

 هاجر إلى 1956من معهد القديس يوسف عينطورا لبنان، و
ب"؛  كندا حيث قام بعدة أعمال، أصدر مجلة شهرية " مجلة المغتر
في دائرة الهجرة الكندية. 

جم   كمتر
اً
وقد عمل أيض  جان عبيد 

ويت مشيغن،  ، ديتر هو الرئيس السابق لجمعية الاتحاد الشمالي
ني وندسور اونتاريو، وقد خدم 

ادي الكندي اللبنا والرئيس السابق للنّ
في العالم لفرع إسكس 

كسكرتير تنفيذيّ للجامعة اللبنانية الثقافية 
في رؤوس أبناء الجالية اللبنانية فكرة 

اونتاريو. وقد كان أول من زرع 
في لمنتغون اونتاريو

ني وتشيد تمثال  سيدة لبنان 
   .بناء النادي اللبنا
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 He was elected on several occasion as a chairman for 
fund raising committees for the Leamington Lebanese 
Club and has been chairman for fund raising 
committee for the Shrine of our Lady of Lebanon in 
Leamington, Ontario.   In his life time he was 
giving without limit He has delivered more than 300 
speeches and poems in different social, religious and 
patriotic occasions in his community.  He has 
published the following books: He Published the 
following Books: 1. In 1984 he published his first 
poetry book, "The Wounded Soul", in English. 2. In 
1985 his second book My Message to My Daughter" 
in English. 3. In 2006, whispers of love to future 
generations in Arabic and English. 4. In 2011 My 
Roots 5. In 2012 thoughts and whispers in Arabic. 6. 
Under print a book of “A Poem and A Word for every 
occasion 7. Thoughts and whispers in Both Arabic and 
English side by side 8. Love translated from French by 
Paul Giraldi. Until this day my friend John Obeid is still 
writing and giving. May God bless him and prolong 
his life, and may God be the Custodian of his Success! 
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ني 
عات لتشييد النادي اللبنا  للجنةِ جمعِ التبر

اً
نتخب لذلك رئيس

أُ
وقد 

في بلاد المهجر كان بلا حدود 
مِ حياته 

في خضّ
وتمثال سيدة لبنان. و

 وقد ألقى أكثر 
اً
 كان أو معرف

اً
يعطي الجالية الكريمة من مواقفه خطيب

في مناسبات دينية،  اجتماعية، وطنية، 300من 
 وقصيدة 

اً
 خطاب

في عام 
 نشر كتابه الأول "نفس 1984وتأبنيه. وقد نشر الكتب التالية: 

في عام 
ية.  يز تي إلى 1985جريحة" شعر باللغة الإنكل

ني رسال
 كتابه الثا

في عام 
ية.  يز " باللغة الإنكل تي

 همسات حب إلى الأجيال 2006ابن
في عام 

ية.  يز ين العربية والإنكل  My)  جذوري2011الطالعة باللغت
Roots)  في عام

 خواطر وهمسات باللغة العربية. تحت الطبع  2012
ين العربية  كتاب قصيدة وكلمة لكل مناسبة خواطر وهمسات باللغت
الدي. والصديق  جم من اللغة الفرنسية لبول جير ية الحبّ متر يز والإنجل
قي 

عطي حتى يومنا هذا... وفق الله صدي جان عبيد لم يزل يكتب ويُ
ليّ  التوفيق  !وأطال بعمره... والله و
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